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CALENDARI CIVIL 


E son ricognossudis ai eflez civil chestis fiestis stabilidis da 
la Glésie: dutis lis domèniis - il prin dal an - la Pifanie (6 di 
zenár) - Sant Josèf (19 di marz) - la Sense (pal '44 ai 18 di 
mai) - il Corpus Domini (pal '44 ai 8 di giugn) - i sanz Pieri 
e Pauli (29 di giugn) - l'Assunte (15 di avòst) - i Sanz (1 i 
novembar) - l'Imacolade (8 di dicembar) - Nadal (25 di di- 
cembar). 


CALENDARI ECLESIASTIC 


Fiestis di precét 'e son lis domèniis e lis altris fiestis re- 
ligicsis dal Calendari civil. No son plui di precét lis fiestis dai 
sanz Ermacore e Fortunát (12 di lui) patròns des archidiócesis 
di Udin e di Gurizze, e dai sanz Ilari e Tazian (16 di marz) pa- 
tròns de citàt di Gurizze, 

Fiestis mòbilis: SS. Nom di Gesù (2 di zenàr) - Sante Fa- 
mee (9 di zenâr) - Setuagésime (6 di fevrâr) - Prin di Crésime 
(23 di fevrêr) - Pasche (9 di avril) - Patrocini di S. Josèf (26 di 
avril) - La Sense (18 di mai) - Lis Pentecuestis (29 di otubar) - 
Prime domènie di Avènt (3 di dicembar), 

Rogüzions: 15, 16 e 17 Si mai. 

Quatri Timporis: 

Primevere: 1 - 3 - 4 di marz, . 
Istât: 31 di mai e 2 - 3 di giugn. 
Autun: 20 - 22 - 23 di setembar. 
Unviar: 20 - 22 - 23 di dicembar. 


ECLIS TAL 1944 


Tal 1944 nissùn eclis di lune; doi di soreli, 
1) 25 di zenâr eclis total visibil in Amériche del Sui: vi- 
sibil dome in part in Italie meridional a oris 15,17, 
2) 20 di lui eclis anulàr invisibil in Italie. 








IL FIORE 
DELLE VILLOTTE FRIULANE 


da cantare insteme sottovoce 
nelle sere piu oscure 
davanti alla fiamma del focolare 
perche sia salva 
di fra I sangue e le rovine 
dentro il cuore della nostra gente 
una luce di grazia 


di conforto di speranza 





«La canzone popolare è quasi una rivelazione musicale del 
mondo, In ogni canzone popolare — vera, terrestra, nata di 
popolo — è una immagine di sogno che interpreta l'Apparenza. 
La melodia primordiale, che si manifesta nele canzoni popolari 
ed è modulata in diversi dall istinto del popolo, mi sembra 
la più profonda parola su l'Essenza del mondo», 

GABRIELE D'ANNUNZIO 
(Libro segreto) 


Le musiche sono state gentilmente trascritte per tre voci femm. 
dal M. Mario Macchi. 


VILO TIS 


1. Ciantâ e bala 


Volin gioldi la ligrie 
fra noaltris zoventùt; 
i veciàz che stein a ciase, 
che an pierdude la virtut. 


La ligrie ’e jé dai zovins, 
nò dai umign maridaz: 

le àn pierdude lant a messe 
in ché di che son sposâz. 


Jo soi masse zovenine, 
ancimò no ai viert il cür; 
se no stoi in alegrie 

soi sigure che jo mûr. 


E jo cianti, cianti, cianti, 
e no sai bessòl parcè; 

e jo cianti solamentri 
che par consolami me: 


Benedete la ligrie, 

che a plasùt ancie al Signor; 
a cianta su la biel'ore 

no si a mai pierdüt l'onòr. ` 


Ai mangiôt un gran di ue 
par sclarimi un pòc la vôs; 
e cumò che le ai sclaride 

uei fa un ciant al gno moròs. 





Il soreli si jeve es 7,46; 
al va a mont es 16,14 
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Fenàv 





vu 1|5 | Cireoncis. dal Signór 15 | S | s. Pauli prin eremit 
Fa 2| D| Ss, Nom di Gesù P.Q, | Fa 16 8. Marcello pape 
3 | L | s. Genovefe verg. 17 s. Antoni abât 
4 |M | s. Tito vescul 18 Cat. di s. Pieri UM 
Muart de Reg. Margher. 19 s. Paulin d'Aquilee 
5 |M | s. Amelie verg. 20 ss. Fabiàn e Bastian 
Ya 614 | Epifanie dal Signór * 21 | V | s. Agnés verg. m. 
7 | V | s. Lucian mart. 22 s. Vinzènt mart. 
8 18 | s. Severin vesc. ra 28 8. Raimòut conf. 
Nat. de Regine Eline 24 s. Timòteo vesc. m. 
m 9|D! La Sacre Famee 25 Conv. di s. Pauli LR 
Muart di Vitt. Em. II 26 | 8, Policàrp. vesc. m. 
10 | L |ss. Tecle e Iustine LP. 27 s, Zuàn Grisòstomo 
11 | M | s. Igino pape 28 s. Flaviàn mart. 
12 | M| s. Probo vesc. 29 | s. Francése di Sales 
13 | J | b. Leónzio vesc. Ma 20 s. Martine verg. m. 
14 | V | b. Duri di Pordenón 31 | L | s. Zuàn Bose conf. 





,Sdfindu 


je je-varde 
i — r 





Drindrin drindrin Polònie, 
| la fieste dai madins 
'a balin lis pantianis 
cun duc' i pantianins. 
(Buje) 











Un ciantin a la ciargnela, 

c'a mi sintin di lontan, 

c'a strasunin les boteghis 

la c'al è il gno cortesan. 
(Tramônz) 


A cianta no jé fadie 

se no si é plui che ciamaz; 
nó ciantin par fa ligrie 
a chei pùars impassionaz. 


Uei fa un ciant a la plui biele, 
ché che 'i plas tant di sorâ; 
se a je 'i plas di cioli vie, 
nancie nó le lassin sta 


E cui sono chei c'a ciantin 
e c'a ciantin cussi ben? 

'A somein dut la mé musse 
co si dai un braz di fen. 


Ma tas la cun ché bociate, 
no sta vierzile mai plui: 

ti sta dentri un pan di ciase 
e une cite di fasui. 


Joi ce guzzi ta” més giambis, 

joi ce guzzi tai miei pis: 

quant c'o sint sunâ une danze 

jo soi biel che in paradis. 
(Dimplan) 


` Jo us doi la buine sere, 
jo us doi la buine gnot. 
Tornarin doman di sere, 
che varin plui timp di usgnot. 


IT soreli si jeve es 7,15; 


al va a mont es 16,45 
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1 |M | s. Ignazi vese. PI M | s. Giuliane verg. m. 
2 |M | Purificazion di M.V. | J |ss. Martirs di C. HU 
3 | J | s. Blas vesc. m. V | s. Simeon vesc. m, 
4 | V | s. Andree Corsin 81 s. Corado conf. 
6 | S| s. Aghite verg. D | s. Eleuteri mart. 
HG | D | s. Tito veseul Quinquagésime T 
Setuagésime L | s. Massim. (Sevrüt) 
L | s. Romuàlt abit M | s. Margarite di Cort, 
M | s. Juvenzi vesc. Ultin di Carnovil 
M | s. Polònie verg. LP, M | s. Pieri Damian 
J | 8, Scolàstiche verg. Prin di Crésime 
V | Marie Ss. di Lourdes |J | s. Matie apuest. LG. 
Tratât dal Lateràn 1929 “Vi! s. Cesàri conf. 
S |ss. Siet Fondatôrs S | s. Sandri vesc. . 
D | s. Fos'ce verg. m. D | s. Gabrièl de Dolor. 
Sessagésime | I dom. di Crèsime 
L | s. Valentin predi m L | s. Macari mart. 
M |ss. Faustin e Giovite 29 | M | s, Panfili vesc. 








Oh bàlistu, Pieri? 
Po si 'o, c'o bali. 


L'è un piez c'o ti ciali, 
ninin, tu sês miò. 


Tintine tintone 

cui balie lassù? 

Son predis, son sioris 
che si dan dal tu... 








2. Pontadis e matèz 


Faisi für a la verdure, 

oh fantatis dal pais; 

no stait sta simpri in cusine 
come il giat e la suris. 


Oh ce biel lusôr di lune 
che il Signòr nus a mandat! 
A bussa frutatis bielis 

nol è fregul di peciat. 


Vait aplanc, aplanc, chei zovins, 
e no staisi ris’cialda, 

c'a jé aghe in te fontane 

di podési rinfres'cia. 


Il grimal senze curdele 

si pò di che nol par bon; 

e un fantat senze morose 
si pò di c'al è un minciòn. 


Chesc’ fantaz uelin vé dote, 
nó la dote no la vin: 
metarin un ciamp di stope 
e la dote la farin. 


Al ven gnot e scur di ploe, 
no si viòt a fâ l'amòr: 
vignit jü, paróns di ciase, 
e puartainus il lusòr! 


Ancie i arbui 'e an braüre 
quan’ che son ciamáz di flórs, 
e cussi chès fantazzinis 

quan' che an doi tre moròs. 





—— = 








Il soreli si jeve es 6,32; 
al va a mont es 17,23 


com 55 ba m 





M | s. Albin vese. T. P.Q, 
J | s. Simplici pape 


I 


m < 


Sr 


d 


SE 


D | 


sar 


ss. 40 Martîrs 


s. Cunegonde 
s. Lùzio pape T. 
S. Casimir conf, 


HI dom. di Crèsime 
ss. Perpètue e Filiz. 


s. Tomâs di Aquin 


s. Zuàn di Dio conf, ` 


s. Francesche Rom. 
L.P. 
s. Costantin conf, 
s. Gregori pape dot. 
ITI dom. di Crèsime 
s. Cristine verg. m. 
s. Matilde regine 

s. Longin soldat 


ss. Ilari e Taziàn 


Patronos di Gurizze 


Allegretto. 
4, 
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Mera 


s. Patrizi vese. UM. 
8. Ciril vesc. dot, 

5. Josef Spuso M. V. 
IV dom. di Crèsime 
8. Teodosio mart, 

s. Benedèt abât 





| s. Benvignüt vesc. 


8. Fedél mart. 
8. Gabrièl arc. 
La Nunziade 

8. 'Teoduro vese. 
doménie di Passiòn 
s. Zuàn Damascèn 
s. Lidie martire 

s. Zuàn di Capistràn 
s. Secònt mart. 
s. Quirin mart. 
8. Beniamin m. 


LG. 


P.Q. 
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Maridaisi, fantazzinis, 
maridaisi al prin c'al ven; 
viodis ben che ancie la jerbe 
no si salve di la in fen. 


Se lis stelis, se la lune 
‘a savessin fevela, 

an’ diressin plui di une 
dai fantaz di marida. 


Une volte ’o vevi un zovin, 
'i al ai dat al pezzotar: 

al mi a dat tantis guselis 
che ài emplat il guselär. 


Stait alegris fantazzinis, 
che ben legris podés sta: 
je rivade une gran bareie 
di fantaz di marida. 


Lis fantatis di covenci 
son sol pirui e rizzòz, 
e tre dis dopo sposadis 
van tirant i scarfaròz. 


Fantacinis, fait crosetis, 

che i fantàz van duc’ soldaz; 
avodaisi a zuez e a gobos, 
a nanins e a strupiaz. 


Veso vó tantis morosis? 
quale veso di sposà? 

Sunarin la campanele 
par mandális a clamA. 





— li 





Il soreli si jeve es 5,40; 1 il 
al va a mont es 18,20 Ë YA 
1|S| s. Ugo vescul D| s. Calisto mart. DU 
2 | D| s. Francese di Paule domènie in Albis 
| dom, des Palmis L | s. Anicét mart. 
3 | L | s. Ricardo vese. M | s. Galdin vesc. 
4 | M | s. Isidoro vese, M | s. Leon IX pape 
5 | M| s. Vizènz Ferreri J | 8. Marziàn predi 
6 | J | s. Sisto pape m. V | s. Selmo vesc, dot. 
Joibe sante S |ss. Sotèr e Caio LI, 
7 |V | s. Epifani vesc. m, D| s. Zorz mart. 
Vinars sant | b. Eline Valentinis 
8 | S| s. Dionis vese. LP. L| s. Fedél mart. 
| Sabide sante M | s. Mare evang. 
9 | DI Pasche di Resureziòn N. di G. Marconi 1874 
10 | L | s. Pompeo mart. M |ss. Cleto e Marcelin 
l II fieste di Pasche Patrocini di s. Joséf 
il | M | s. Leon I pape J | s. Pieri Canis dot. 
12 | M | s. Zenon vesc, V | s. Pauli de Crôs 
13 | J | 8. Gildo re S | 8. Pieri mart. 
14 | V | s. Justin mart. D | s. Catarine di Siene 
15 | 5 | s. Vitorin mart. | Patrone d'Italie DU 
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No sta ciol'lu tu, ninine, 

l'à il ciapiel di pôc di bon: 
al ti fas ciapa di ruzin 
come il clostri dal puartòn. 
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Ai fantaz di cheste vile 

'a nol è ce meti lez: 

si maridin für di chentl, 
menin dóngie ogni sporchéz. 


I fantàz di cheste vile 

no ju vin nàncie inimént; 
volin métiu par colone 
sot il puint dal Tilimént. 


Simpri, simpri al mi domande 
se jo soi stade a balà; 

la rispueste che 'i ài dade: 
o soi stade e 'o vuei torná. 


Ché fassete ingasiade, 

chel ciapiel parsore i voi... 
cui diréssial di chel zovin 
che 'i clopassin i zeno’? 


Mariutine é lade ad aghe 
e mi à dit che no sta trop; 
'a jé lade stematine 

e tornade a miezegnòt. 


Fantazzinis de Madone, 
til judizzi a fa l'amòr; 
prin di fâ lis baronadis 
domandait al confessòr. 


I fantaz di cheste vile 
an 'ne pipe in siet di lòr: 
s'a limprestin un cu’ l'altri 
quant che van a fa l'amòr. 








Il soreli si jeve es 4,53; 





L |ss. Filip e Jacum ap. 


Sta Ste CA 


Je veil so-re-wa bw 
te veri so-re La bui- 


e wilso-re-ko 
an- do-na l 


al va a mont es 19,07 


s. Atanasi vesc, 
Invenz. de S. Crôs 
s. Gotàrt vese. 

s. Florean mart. 


s. Zuan e'Puarte Lat. 


s, Giudite verg. 
s, Stanislao vese, 


Apar. di S. Michèl LR 


s. Gregori Nazianz, 
s. Antonin vese. 
s. Franc. di Jaronis 
s. Pancrazi mart. 
s. Robèrt Belarmin 
s. Bonifazi mart. 
s. Zuàn B. 


OUY CÈRI VAT Z MT Ka ron 


m FP LIA 
Wes. FIT enn) 





R. HU 
s. Ubalt vese. R. 


ar sonde et eu des 
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EG 


s. Pascal Baylon R. 
La Sense 

8. Pieri Celestin 

s. Bernardin di S, 
8, Valènt vese, m. 

. Emilio mart. L8. 
s, Desideri vesc. 
Marie Ausiliatrice 
Grivór VII pape 
s. Filip Neri conf. 
s, Bede dotór 

Lis Penteenestis 

s, Gustin vesc. 

s. Marie M. de PF. 

s. Filiz pape P.Q, 


m 


SS 


I iss. Canzian e Comp. 


martirs d'Aquilee 7. 
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. I fantàz di cheste vile 





"e an porone di sel biei: 
e somein ras di bruade 
laz di mal par chei branciei. 


Dai fantaz di cheste vile 

no savin ce fa di lòr; 

volin piardi une zornade, 

volin 14 a marciat cun lor. 
Quant che sin po su la plazze 
tacarin a contratà: 
a doi solt a la dozene, 
i fantaz di marida! 


I ciargnei mangin la jote 
e la cuinzin cui giardôns; 
ma la fieste si petenin 

par passâ di bogns pardons. 


Tu sés biele e graziose 
e tu plasis a ognidùn; 
tu di duc’ tu sés morose, 
ma sposade di nissün. 





Ciolmi me, ciolmi ninine, 
che cun me tu starás ben: 
a gusta ti doi uainis 

e di cene cun t'un len. 


Dai di cene che s'al merte, 
dut il di l'a lavorat: 
prin di cartis, po di more... 
Oh ce zovin strussiat! 
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Il soreli si jeve es 4,15; e 
al va a mont es 19,41 Giugn 
1 |J | s. Fermo mart. T. 14 | M| s. Basili vesc. dot. 
2|V|s. Marcelin e C. 7. 15 | J |ss. Vit, Mod. e Cresc. 
| | M. di Garibaldi (1882) 16 | V | Ss. Cür di Gesü 
3 | 8 | s. Clotilde regine - 17 | S | s. Ciriache mart, 
4|D| La Ss. Trinitat m 18 | D | s. Efrem dotór 
Fieste dal Statit (1861) 19 | L |ss. Gervas e Protas 
5 | L | s. Bonifazi vesc. 20 | M | s. Silveri pape LA. 
6 |M | b. Beltràm mart. LP. 21 | M | s. Vigi Gonzaghe 
Patrono d'Aquilee 22 |J | & Nicete di Aquilee 
7 |M | s, Roberto abat | 23 | V | s. Zenòn mart. 
8 | J | Corpus Domini 24 | S | s. Zuan Batiste 
8. Elisabete verg. m 25 | D | s. Pròspar vesc. 
9 | V es, Prin e Filizian 26 | L |s8. Zuan e Pauli mm. 
“10 | S| s. Margarite regine 27 |M | s. Ladislao re 
va 11 | D | s. Barnabe ap. 28 |M | s. Ireneo vese. P,Q. 
12 | L ss. Basilide e C, rg 99 | J |as. Pieri e Pauli ap. 
13 | M | s. Antoni di P. Ul. 30 | V | Comemor. di s. Patli 





Allegretto spigliato. 
fe I-sal chest. il trot — de brosde ctl 







gorge 1 
Taki ebest t 
chest il. trot de braide, i- LU telae, 
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Jé rivade une gran zate 

cun cinquante sacs di sal 
par sala chés fantazzatis 
che scomenzin lå di mål. 


A brusa brus'cins e brus'cis 
la mignestre "e pie di fun: 
a impazzasi cun canae 

no s'impare mai costüm. 


Vorés vé, jo, une sovrane 
par butale in carantans: 
vorès cioli tante cuarde 
di piciâ duc’ i vedrans. 


3. Morosèz 


Duc' mi disin c'o soi biele, 
dis ancie 'o che nol è mal; 
ai 'ne biele cotulute, 

lis curdelis sul grimal. 


In domènie soi di scree, 
ai tre abiz di screa: 

un a messe, un a géspui 
e il plui biel a morosá. 


Daimi, daimi chel garoful 
che lu meti sul ciapiel; 
us darai 'ne veludine 

che si metis tor il cuel. 


Cun chés cialzis recamadis, 
ché travierse di colòr, 
quant c'o ciati ché bambine 
di lontan mi fas splendòr. 








TI soreli si jeve es 4,14; 
al va a mont es 19,46 


Preziòs Sane di Gesù 

Visite di M, V. 

s. Eliodoro di Altin | 
| 8 Uldari vesc. 

s. Filumene verg. 
6. lsaie profete 
ss. Ciril e Metodi 

s. Lisabete regine 

s. Veroniche Giul. 
ss. Filiz e fradis m 
s. Pio I di Aquilee 
ss. Macôr e Fort. V. 

Patronos di Aquilee, 

Udin e di dut il Friül 

Ded. Basiliche di Aq. 
s. Bonaventure v. d. 

s. Rico imperatôr 


Ri Staar la ée EI E LD 
PEDI 


ma 


m 


“bend, mee Pe? 


Cui 


Madone dal Càrmini 
8. Alessio conf. 

s. Camil de Lellis 
s. Vizènz de Paoli c. 
s. Margarite v. Lh. 
s, Pràssede mart. 

s. Marie Madal. pen. 
s, Apolinár vese. m. 
s. Cristine verg. m. 
s, Jacum ap. 

s. Ane mari de Mad. 
s. Pantaleòn m. 

ss. Nazari e Celso P.Q. 
8. Marte vergin 
Muart di Umb. I (1900) 
ss. Abdon e Sennen m. 
s. Ignazi di Lojole 





LM Lui ads 
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Saludaimi vó chel zovin 
e tornailu a saluda: 

fra i rizzòz e la barete 
soi tornade a inamorâ. 


Ancie il sorc al va in penacul 
e i fasui fasin la flôr; 

no ese ore, done mari, 

ch'i scomenzi a fâ lamór? 


Se mé mari fòs contente 
mantignimi di lusòr, 
vorès sta lis gnòz intèriis 
cul gno ben a fa l'amòr. 


E di gnot il cil al criche 
de lis stelis al lusòr; 
benedete sei ché ore 
che mi clame a fâ l'amòr. 


Oh ce biel lusôr di lune, 
oh ce biel a fâ l'amòr: 
lis fantatis in cusine, 

i fantaz dòngie di lôr. 


Biel tornant da l'Ongiarie 
la incuintrai sul lavadór; 
bandonai la compagnie, 
mi metei a fa l'amòr. 


Une volte lant a messe 
la. viodèi a capita: 

in ché glésie benedete 
mi finii d'inamorá. 





Il soreli si jeve es 4,42; 
al va a mont es 19.18 
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Prost 





1 | M| s. Pieri in Vincui 18 |V | s. Die imper. L6. 
2 | M | s. Alfons de Liguoro | n de Regine 
8 | J | Invenz. di s. Stiefin 19 | 8 | s. Zuan Eudes 
4 | V | 8. Meni conf. LP. | #4 20 | D | s, Bernart abit 
5 | S| Madone de Néf 21 | L |ss. Donat e C. mart. 
H 6 | D | Trasfiguraz. di N. S. Patronos di Guide 
7 | L | s. Gaetan conf. 22 |M ies, Timòteo e C. 
8 | M |ss. Ciriac e C. mart. 23 |M | s. Filip Benizi conf. 
9 | M | s. Zuàn M. Vianney 24 |J 8. Bartolomio ap. 
10 | J | s. Laurinz mart. 25 | V | s. Vico re | 
11 | V |ss. Tiburzi e Sus. Ul. 26 E ss, Ermògene e For- 
12 | S | s. Clare vergine tunât di Aquilee 
FH 13 | D ss, Ipolito e Cassian m 27 | D | s, Josèf di Calas. P,Q. 
14 | L| s. Eusebi conf, 28 | L | s. Denèl Agostin 
H lò | M| Assuuzion di M.V. Patr. di S. Denél d. Fridl 
16 | M | s. Joachin pari de 29 | M | Decol. di s. Zuan B. 
Madone, s. Roc conf. 30 | M | s. Rose di Lime 
17 | J | s. Zazint conf, al | J | 8. Raimònt conf. 
È —— 
i, Larghefto, q— Mess. "e 
o e Lee, 
CE EE e Eee g 
mf v x 
1) Ü.ra - 1a, la mea ieli- no } dai 29. Algo boma: mal 
cu la cresto che gèn gia.te-Yo me pa-re-yo Un gardinal „ 
2) O-re-rà, la mediali-no! 0-12 0-rà ilgno bon sa-ya£ 
E coi ous cammfQse-vo, mi manti-miro di uefie zi: 


Il L'ai viodüde in di di fieste 

| quant c'o jeri a trai al gial: 
mi é colât il clap par tiere, ` 
soi restât come un cocâl. 


Duc' i clàs di ché murae, 
bambinute, ju ài contaz; 
di ciatâti a ciase sole 
ancimò nol è stât câs. 
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Tu sés simpri in sentinele 
sun ché ale di puartòn; 

tu mi vens simpri plui biele 
par c'o mueri di passion. 


Imprestaimi ché clavute 
tan’ c'o vierzi il uestri cür, 
par vedé ce c'al è dentri, 
par savé se ’o soi sigtr. 


Quant ch'i passi da to bande 
vulintir jo jentrarès; 

jé ché furbe di to mari 

che cui voi mi brusarès. 


O durmiso opür veglaiso 

o ce faiso sun chel jet? 

O pensaiso 'es baronadis 
che olês fâmi a mi, puarèt? 


Oh ce biel puartâ di vite, 
oh ce nobil ciaminâ! 

Cu' la uestre manierine 
mi vès fat inamorá. 


Jo soi ca sun cheste strade 

plen di frét e dut glazzat; 

oh sü, su, bambine ciare, 

fait un at di caritat! 
Oh nò, nò, ciar il miò zovin, 
il miò jet l'è pitinin; 
pitinin come une scune 

. che si nizze il fantulin. 


Il soreli si jeve es 5,26; 


al va a mont es 18,34 





— 21 


Setembar 





Ha 


«D 00 =] O5 Ot de ewe 


45E ENUSnAUESET 


v | s. Gidio abât 

S í s. Stiefin re LP. 

D iss. Femie e Ü. mart, 
8. Rosàlie verg. 

| 8. Laurinz Giustin. 
s Petroni vesc. _ 
s. Anastasi di Aquil. 
Nativitàt di M. V. 

s. Gorgon mart. Ul. 
s. Colò di Tolentin 
ss. Proto e Zazint m. 
Ss. Nom di Marie 

s. Guido conf. 
s. Amat vese, c. 
Esaltazion de s.Cròs 
Madone dai 7 dolòrs 
Nassite Princip Eredit. 


= 





16 | 8 | s. Corneli pape m. 

17 |D | s. Lambert v. m. LA. 
| Stimatis di s. Fr. 

18 | L | s. Josèf di Copertin 
19 | M les Zenâr e C. mart. 

s, Eustachi mart. T. 


21 s. Matio evang. 
22 | 8, Tomas di Vil. T. 
23 | 8. Lino I pape T. 
24 8. Tecle vergine 


Madone de Mercede 
s. Firmin vese. PI 
ss. Ciprian e Justine 
ss. Cosme e Damian 
s, Venceslao duche 

s. Michél Arcàgnul 
s. Jaroni dotor 














Jé jevade la biele stele, 
son tre oris denant di; 
jé voltade la mé ninine, 
jé tornade a indurmidi. 


Jo no sai se son parenzis 
chés che vès tal uestri sen, 
jo no sai se son tetinis, 
opür doi grampins di fen. 


Doi milùz tal sen ti nassin, 
un par bande e ben spartiz; 
'j ai tociaz une sol’ volte, 
mi a parût un paradis. 


- Ce bielis tetinis, 

tetinis d'amór! 

Lis a fatis la mame to... - 
- Va jà! va planc! 

sta fer cu’ lis mans... - 

- Oh bambinute d'amòr! - 


L'ai viodüde in ciamesute, 
cul petin dispetolat; 
malandrete ancie la presse 
che par dut no ai ben cialat! 


Se ti doi une bussade 

‘i al dirastu al to papà? 
Parcè vustu che 'i al disi 
se mi sint a consolà? 


Drindulaile, drindulaile 
che si torni a indurmidi; 
l'è l'am6r che le consume, 
no le lasse mai durmi. 
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Dopo mai che jo ti oseli 
par ciapati sul vergòn, 

e cumò che ti ài ciapade | 
tu mi mueris di passion. 


Su la plui alte cime 

al jeve il soreli a buinòre; 
ma cheste no jé l'ore 

di bandona l'amór! 


Vite mé tant strussiade, 

e gnot a lavorâ: 

e di di par lis montagnis, 
e la gnot a morosa. 


“ Il mio ben nol è di chenti, 
l'A la ciase insòmp la mont; 
al ven jà dome la fieste 
blanc e ròs come un colòmp. 


Chi la sente, li la bancie, 
là il balcón che sin viodüz; 
vevin dit di bandonasi, 

ma il Signôr nol a volût. 


In domènie di matine 
jo us invidi ca di me: 
us darai la caneline | 
che la metis sul gilè. 


Velu lå c'al è il miò moro, | 
lu cognòs in tal ciapiel; | 
barcarui, barciàilu subit, | 
che lu ciapi a brazzecuel! | 


(Dimplan) | 





Il soreli si jeve es 7,4; 
al va a mont es 16,56 
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Il soreli al tramonte 
e la lune 'e fás splendór, 


e lis stelis t' incoronin, 
bambinute dal Signór. 


| 
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Biel cusint un’ intimele 
m'impensai di chel bambin; 
mi trimave la gusele, 

mi sbalzave il curisin. 


L'è chel zovin c'al mi ciale 
quant c'o passi sul sagrat; 
al mi a fat bòcie da ridi, 
e ancie jo ’i ài cimiat. 


'O ài ciapade la gruciarie, 
'o ai ciapat il rafredòr, 

par stâ masse a di chest'ore 
sul balcòn a fa l'amòr. 


Dius di si jo no podevi, 
dius di nò no ai olsât: 
ai metùt l'amòr in vieri 
e par vô l'ài riservát. 


Benedèt l'amòr dai zovins 
quant che an il cür contènt: 
la zornade 'e par un'ore, 

e la gnot un sôl moment. 


Uei preâ tant sant Antoni, 
tant a scur che di lusôr, 
che nus uardi dal demoni 
quant che sin a fâ l'amôr. 


4. Lontananze 


Ti prei, ben miò, E il gial al ciante, 
no sta vai; al criche il di; 
mandi, ninine, mandi, ninine, 


jo devi parti. jo devi parti. 
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Il soreli si jeve es 7,40; 
al va a mont es 16,20 
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Se chest timp 'a nol fas ploe 
jo doman devi parti; 

jo partis di male voe 

e il miò cür t'al lassi a ti. 


Il soreli al vaive 

e àncie jo varès vajût 
a vedé che si partive 
tante biele zoventat. 


L'è ben vèr che mi slontani 
dal pais, ma nò dal cür; 

sta costante tu, ninine, 

che jo torni, se no mar. 


E la mont 'a si serene... 

oh ce mai sarà di nó? 

Il miò cür l'è simpri in pene 
quant c'al è lontan di vó. 


Jo no cianti di ligrie, 
che jo cianti di passion, 
a vedêju duc' achenti 
e lu miò tant lontanòn. 


E l'orloi si sint a bati, 

e lis oris a passâ; 

e il miò zovin mai nol sponte 

par vignimi a consolâ. 
Sint che ciantin di ogni bande 
par chés stradis für par für; 
ma par me son tantis spinis 
che trapassin il miò car. 
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In montagne ’e pichin piere, 
a la basse 'e fasin fen; 

e a l'alte al è il mio ajar, 

a la basse al è il miò ben. 


E vó stele tramontane, 

jo vorès mandâi a di 

che nol stedi a voltâ strade, 
che cun lui ài di muri. 


Se jo fòs une colombe 
di colombe orès svualâ, 
orès bati tant lis alis 
che là dentri vorès lâ. 


Oh va'a mont, va a mont soreli, 
oh va là soreli a mont, 

`ma nissàn no mi divolte - 

dal miò ben c'al è pal mont. 


Oh mai mai no brami fieste 
fin c'al torne il miò morôs; 

e in ché fieste che lu spieti 
jo, di une, an' brami dôs. 


Oh palésimi tu strade 
se in Itàlie 'o pues vigni 
che jo nò, disfortunade, 
in Todèsc no vuei muri. 
ü& 
Uei preà la biele stele, 
duc’ i sanz dal paradis, 
che il Signór fermi la uere, 
che il mió ben torni in pais. 
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5. Barufis di moròs 


A ce fa vigniso chenti 
fréolansi par chei murs? 
Se vignis par cambia l'ajar, 
jo us consei di stà indaur. 


Jo passion par vò no puarti, 
ne par vò ne par nissùn; 
s'i no soi morose uestre, 

"4 sarai di qualchidùn. 


No mi buti jü.par l'aghe, 
nàncie jà par une mont; 
di ce bande che mi volti 
son fantàz par dut il mont. 


Vait di lunc pe uestre strade, 
che di vó no discorin: 

vin di miei de uestre sorte 
in tal miez dal mussulin. 


Une volte vó mi amavis, 
mi metevis a durmi; 

e cumò mi metaressis 
su lis boris a rusti. 


No sta fa la pinsirose 
di pensà la gnot e il di: 
tu saras la mé morose... 
Par cumò lassin cussi. 


Vulintir mi viodarèssis 
sun ché taule distirat, 

e po dopo vó diressis 

che 'o soi muart inamorat. 
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Mi displas da lis més scarpis 
e dai miei colaz pajaz, 

mi displas da lis curdelis, 
dal anèl che 'i ai dont. 


Une robe mi console, 

che par ciase no soi stat: 

vés frujade pòc la scove 

pai pulvins che us ài puartat. 


Tant sora, tant cioli vie... 
ma dut chel, po, 'i vanzarés: 
lis anadis vadin vie 

e vò in stale ’e restarés. 


No covente tant vantasi, 
nancie tant tignisi in bon: 
jo no soi Marie Luigie, 
nancie vó Napoleon. 


Ce voleso che jo pensi, 

se di vó no ai mai pensât? 

Un ciapiel compagn dal uestri 
jo bielza lu ai rifudat. 


Benedét, no pritindevi 

che cun me vessis tratat: 
vó par scherz mi vês cirude, 
jo par gust ài acetat. 


E ce giova fa salizus, 
e ce giova blancéa? 

e no steit a vé patra, 
che da vó no ven a sta. 


(Tramónz) 





Tu sés mate tu, ninine, 

a vigni daùr di me: 

quant che il fuc al bruse l'aghe 
ancie jo ti sposi te! 


La mé prime di une volte 
mi a mandat la libertat; 
in ché di che le ai lassade 
jo 'i ai fat solenitat. 


Isal chest il troi de braide 
c'al mi mene a fa l'amòr? 
Seso vò ché bambinute 
che plasés a tròs di lôr? 


Se tu fòs dome tu biele, 
dome tu di marida, 
vorès mètiti t'un veri 

e po fati inlumina. 


Une pizzule furmie 

no à paùre di un leon; 
nancie vó cun chés moschetis 
no mi fais gran sudizion. 


E ce vustu tant discori 
e di me tant fevela?' 
Tu semeis une piorate 
quant che tire di crepá. 


Ce us impuarte a vó, chel zovin, 
se vedrane 'o vuei resta? 

Vó pensait al destin uestri, 

e lu gno lassailu sta. 








6. Suspirs e malincuniis 


Se savessis, fantazzinis, 
ce che son sospirs di amòr, 
'a si mür, si va sotiare, 
e ancimò si sint dolòr. 


Lis montagnis ’a-s’ ingrisin 

e lis fueis son par cola... 
Fantacins, vignit a ciase, 

che il gno car nol pò plui sta! 


Dulà sono chês ciampanis 
che si sintin a sunâ? 

'A son propit di ché bande 
che il gno cür al trai di la. 


Sun ché piche di montagne 
al è un zovin graziôs: 

se il Signôr mi dès fortune, 
fòssial chel il gno morôs! 


Joi ce buere, ce gran buere 
che si sint a businâ; 
bessolinis sot la plete 
nàncie ben no si pò stâ. 


Duc' mi dis che mi maridi, 
jo no sai lafè cun cui; 
ciaparès il giat pe code 
e 'i dirès tutui, tutui... 


Simpri jote, simpri jote, 

c mai mai polente e lat; 
simpri jerbes, simpri jerbes, 
e mai mai un biel fantat! 


Lis montagnis son spizzadis, 
ancie il prat al spizze il fen; 
lis fantatis duris duris, 

e i fantàz plens di velèn. 


Lis clampanis di san Pieri 
no si puedin mai cordâ; 
cussi nàncie l'amôr vieri 
no si pò dismenteâ. 


Se sintis a di, ninine, 

Co soi muart für di pais, 
mi dirês un Deprofundis 
par che o vadi in paradis. 


Une volte jo speravi, 

ma la spere "e sta sul tor; 
jo speravi ta chel zovin, 
ma àncie lui mi mene atòr. 


Vorés muri di une muart dolze 
par tornà a rissuscità, 

par tornâ une sole volte 

cul mió ben a morosá. 


Montagnutis ribassaisi, 

faimi un fregul di splendór, 
tan’ c'o viodi àncle une volte 
là c'o levi a fâ l'amór. 


E la Ciargna é scura scura, 
e il Friül l'è dut nulat: 

il gno zovin puarta musa, 
cui sa mai ce c'al é stát. 


( Ravasclét) 








Spassiza c'al spassizave, 
e cumò l'a divoltat... 

'In varan contadis tantis, 
ma nissune veretat. 


Biel jentrant in cheste vile 
jo mi jempli di passion: 

vé di viodi il miò ciar zovin 
cun t'un'altre sul puartòn. 


Quant c'o voi tal jet la sere 
jo no voi par riposa: 

il gno cür, par tant c'o fasi, 
no lu pues mai cujetâ. 


E duc' quanc' 'e vin la nestre 
e duc' quanc' la nestre crôs: 
e la mé jé imò plui grande, 
ché di sei senze morôs. 
La mé bòcie 'a rit e ciante, 
il miò cür simpri c'al vai: 
di passion se no soi muarte, 
di passion no murirai! 


(Vinai) 


Duc' mi cialin di mal voli, 
duc’ mi vuelin far dai pis; 
no ài nissün che mi consoli, 
nome il giat e la suris. 


Lu ai viodût a la lontane, 
dal ciapiel lu ài cognossût; 
ai tant fat par saludalu, 

ma il mid cür nol a podat. 
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Benedete l'antigae, 

jere dute buine int; 

e cumò dome bagae 
Simpri plene di bon timp. 


Benedete l'antigae, 
benedèt il timp passât; 
benedèt sei l'amôr vieri, 
no lu ai mai dismenteat. 


Une volte 'o jeri biele, 
blancie e rosse come un flor; 
e cumò soi brute e nere, 
consumade dal amôr. 


Mari mé, mari, marute, 

v6 mi vés tradide afat; 

v6 mi vés fate tant brute 
che no mi 1 nissùn fantat! 


Nancie ué nol è il soreli 
come chel dal an passat; 
benedèt sei l'amòr vieri: 
no lu vèssio bandonit! 


Strùssiis més butadis vie, 
pinsir miò mal componit! 
La ise lade la ligrie 

e il bon timp de zoventüt? 


Uei puarta golete nere, 
uei puartale di ogni di, 
che il gno ben l'a di là in guere 
fra lis armis a muri. 
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7, Maridèz 


Jo soi stade a confessami 
dal miò solit confessòr: 

al mi a dit che mi maridi... 
oh ce predi dal Signòr! 


Mari mé, jo soi malade, 
di chest mal no pues uari: 
o ciataimi vó un biel zovin 
o tra pòc jo scuen muri. 


Ce mi zove di lâ a messe, 
di fâ fente di prea? 

ce mi zove vê la dote, 

no podémi marida? 


E mé mari m'a l'a dite, 
m'a l'à fate professä, 
che s'o ciol marit in Ciargne 
ai la cosse di- puarta. 
Jé mé mari maridade 
e à ciolèt cui che a volüt; 
e cussi fara so fie: 
ciolarà un a so mit. 


Lait a rosis in montagne 

e a garofui ca di me: 
domandait ai miei di ciase, 
che son lôr parôns di me. 


Veso vó ché biele fle 

che no dais a di nissün? 
La tigniso riservade 

sot la nape a ciapa il fun? 





No us domandi béz ne robe, 
us domandi un sol regal, 
us domandi uestre fie 
solamentri cul grimal. 


» Benedete sei ché strade 


là c'al passe il sior plevan, 
benedete la zornade 
Cal mi met la vere in man. 


L'è tant timp c'o puarti aghe 
a chel nobil violár; 

in ché dì che mi maridi 

uei puartàlu sul altar. 


Oh ven für, ven für nuvizze, 
oh ven für al prin clama: 
la ciase di to sar pari 

tu la devis bandona. 


Dio us dei la buine lade 

e us conservi il uestri amór; 
dentri l'an ch'i puedi viodi 
di vó doi nassi un biel flòr. 


Benedete ché cociete, 
benedéz chei cavaléz, 
benedét chel matrimoni 
c'al ripose sun chel jet! 


Un pidin sun ché ciadree, 
un saltüt sun chel biel jet: 
jo ti zuri bambinute 

quant ch'i duár ‘i stoi cujét, 








L'an passât tante ligrie 
su lis fiestis a bala, 

e chest an su la cinise 
cu’ la scune a nizzula. 


Oh denant di maridasi 
nome rosis, nome flôrs, 
e po dopo maridadis 
nome spinis e dolôrs. 


Mari mé, soi maridade 
e ai ciolét un squintiat: 
l'è colat su la cinise 

e ancimò nol è jevât. 


Al è pizzul, al è tartar, 
tant e tant lu ài ciolèt; 
'i ai metude la ciavece 
par no pierdilu tal jet. 


Dutis bielis, dutis buinis 
par ciatàsi un moscardin, 
e po dopo maridadis 

lòr 'e son la montafin. 


Uei fâ un ciant a mé madone, 
che m'al a mandat a di 

che pluitòst di vêmi in ciase 
‘a val fâ muri so fi. 


Maridat l'an passat, 
malandrèt il mistir! 
s'o spetavi chest an 
cambiavi pinsir. m 
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8. Stagións 


Benedete primevere 

che scomenze a sverdéá! 
Biel cumò, bambine ciare, 
soi finit d’ inamorà. 


'A jé cà la primevere, 

la ligrie dai fantàz: 

ciapin sù la so pivele 

e la sere van a spàs. 
Cheste jé la stagiòn vere 
di gioldése plui che mai, 
che no svinte plui la buere, 
che l'amór nol à travai. 


Vie pe istàt chés fantacinis 
S'e gioldevin sore i crèz 
a cianta seriula e ridi, 
e tra lór fasi dispiez. 
E cumò, come piouràtes, 
'a stan dut in grumujùt 
dòngie il fuc a brustulasi, 
che si sintin freit pardüt. 
(Nojariis) 
E l' istat ’e jé passade, 
oh ce gran dolôr di cür! 
I fantaz si ciolin vie 
ce a Vignésie e ce in Friûl. 
Son finidis lis sunadis, 
son finiz i bai d'istat, 
son finidis lis marciadis... 
I fantaz son sindelaz! 
(Fielis) 





9. Savietàt 


Quant che il nül al va par ajar 
no si sa ce c'al pò fa; 

e cussi lis fantazzinis 

quant che son di marida. 


Maridaisi fantazzinis 

cun speranze di vé ben; 
se chest an sés galandinis, 
viodarin chest an cu ven. 


Stait alegris fantazzinis 

fin che il dèt nol è leat. 
In ché volte, podés dilu: 
oh miò ben, la sestu lat? 


Oh sü sò, se il mont si strücie 
qualchidün lu drezzarà. 

La justizie é fate a gücie, 

no si pò plui sopuarta. 


‘A muri, muri, pazienze, 

in chest mont no vin di sta; 
ma jé dure la sentenze 

no savé la che si va! 


'A no jé mai stade ploe 

che biel timp nol sei tornát: 
nancie un cur di male yoe 
che nol sedi consolat. 


Chei che f6rin la imbrojarin, 
ancie no la imbrojarin: 
imbrojade la ciatàrin 

e imbrojade la lassin. 








10. Messedanzis 


Cheste chi no jé une vile, 
jé une ponte di citat; 

di une bande al trai soreli, 
di ché altre al è nulát. 


Su las cretes di Culino 
su las monz di Rigulat, 
ài ciatat la mé morosa 
cul ris'cièl intortolat. 
Joi ce buino l'ago frès'cio 
di Ludario e Rigulat; 
an’ voi toli uno butacio 
e puartalu a Cividat. 


Faisi für, fantàz de vile, 
son forésc’ a morosà; 
cun bastóns e cun pistoles 
pal Duron fasinju lA. 
Lor voressin puarta vie 
las plui bieles da pais: 
nò, lafé, che no ur va drete, 
devin lánus für dai pis! 
(Ligosullo) 


Al é gnot e scur di ploe 
e jo torni in pais 
par la a viodi dal miò zovin, 
Sal é muart o s'al é vif. 
S'al è vif uei lâ a ciatalu, 
s'al é muart uei lài daür; 
Sal é za ta sepulture 
uei torna a sgarfâlu für. 
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Jé ben biele la frutate, 
ma tociale no si pò; 

se tociale si podeve 

le varès tociade jo. 


L'è vignüt il mierli in tese, 
si, lafè, lu vuei tigni: 

s'al mi sbrisse ancie stevolte 
no mi "n tócie plui a mi. 


La biele sompladine - dissè - 

'a ris'cielave il fen; 

e intant che lu voltave 

ciantave cussi ben. 
Finin, finin lis voris - disè - 
finin di ris'ciela; 
lis processions ’a passin, 
aninlis a ciala. 


Mé agne Jacume L'entra lu mardar 
'a veve un dindi; für de giatarie, 
par falu rindi al lè ta l'arie, 
metè a cluci. lu s'ciafui. 


Oh rara la mé gialino 

oh rara il gno bon namal! 
Cu’ la cresto c'a gin giavevo 
mi parevo un gardinal... 


OGNI VILE LA SO USANZE 
OGNI CIASE IL SO COSTUM. 











Par contâ sot la nape 


Il cian blanc di Alturis 


Sintistu ce vint? "E jé la vendeme des fueis e la tiare, 
come se vès vude tal cür qualchi gran passion, "e jé viele 
chest an prime da lore. Il zizulâr par butà jù la caveade nol 
à spietat la zulugne. Velu che al slàrgie i ramàz za nüz e 
neris e ingredeàz come che fossin tanc' sgrifs. Su pes bachetis 
dei morars qualchi fuee incartossade "e sberle un moment tal 
àjar, po si semene pe campagne, Püar ciavàl di S. Martin, 
chest an nol ciate di passonâ! - 'E jé la sabide, la gnot "e 
jé scure; no stin a là par ché stradele. Ogni sàbide par ché 
stradele, ret la resultive, al comparis un cian blanc, e di lontan 
su la strade gnove si sint a cori une carozze che mai no ven 
indenant. Chel cian, dopo che al à ben vuacât e cu’ lis zatis 
raspade la tiare, al alze il music e al si met a urlé a lunc 
che al par che la clami; ma je 'e sdrondene simpri ferme tal 
istès pont, e a mieze gnot il rumor al si fas sort e malin- 
conic come se si subissàs sot tiare. Alore il cianèt al dà une 
cainade, al salte tal rojüz, al si svuatare un pòc sot il cijòn 
e po al sparis tal gorc. Za agns lavorant in chel sit e cia- 
tarin une spade rùzine, une crepe e un quatri uès di cristian 
che apene vidüt soreli e si sfrantumarin come pae brusade. 

"E disin che sun ché stradele ai timps des ueris di Na- 
poleon al sei stât copàt un soldat. Al vignive di Parigi e al 
veve mandat a ciase une casse di béz cun t’une lètare a so 
mari, dula che ‘i diseve, che la uere ‘i veve fat bon pro e che 
al ere deventàt un gran sior. Je, dute in glórie, "e butà vie 
la vore e si metè a spietàlu sul balcón. "E pensave continua- 
mentri a la fortune che al veve fate, al botin che 'i veve 
mandat; e la gnot 'e s'insumiave di jessi vistude di sede, di 
vé il cuel furnit di aur, plenis lis mans di anei, plen il ciâf 
di brilanz, e di vedélu a sposâ une biele regine. Spiete vué, 
spiete domèn, duc’ 'e tornavin de uere, ma nò il so fi. "E 
comprè carozze e ciavai e "a lè a cirilu pal mont. Passadis lis 
montagnis, "e jere entrade in Italie, 'e cialave i pràz semenáz 
di rosis, e i arbui che sintivin la primevere, i ucelùz che svo- 
tavin ciantant pes ciarandis za sfloridis, "e beveve il progüm 
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de la planure za dute in amôr. Un corvat al vigni a pojasi 
su la serpe. Al veve une sgrife insanganade, insangan&t il bec 
in sin ai vôi; sot l'ale une létare cul sigil neri. "I mola la lètare 
sul grin e al svolè vie cuarnànt come se al ves n3sát un cadaver. 
Dentri 'e iere scrite la fin dal phar soldat. In ché volte je si 
sinti a gotè sul cür dut il sanc de la uere maledete. Si fasè 
blancie come un pezzòt e restà incudide in te so carozze. 

Depo chel di, par volé di Dio, ogni sabide di gnot "e côr 
fin in chel sit incuintri a so fi; e lui al jès de tiare in forme 
di un cianèt blanc e al vai par desideri de patrie lontane, e al 
emalite par bussà so mari; ma al è dibant, che inciadenaz duc’ 
i doi al destin no podaran mai vedési di cà dal di del gran 
judizzi. 

Puor chel che al crôt di gioldi su lis lagrimis dei altris! 
puor cui che al mûr lontan dal so pais! 

CATERINA PERCOTO 


Fevrarut e la favite 


Voléso savé la storie di fevrarùt e de favite? Vele cà cemüt 
che me à contade ‘ne sere, tor Nadâl — che di für 'e ziulave 
la eriure — Pieri Madrizan di Cisèriis. 

Tal cür dal unviar, febrarüt, vignude la so volte, al ciatà 
tun sterp la favite che fin ché di 'e jere stade buine di salva 
la scusse, senze tantis póris, 

— O seiso inmò chencit, comarute? — ‘i disè lui, dispetosat, 
— Ma cumò ‘o sei cà jo, la mé vieile, c'o us fasarai tirà i 
sghiréz, sveltin sveltine.... 

— Ciâr il gno bojòn, no steit a crodi di fami fresc vô, cu’ 
lis vuestris slocis.... — `i rispuindé sbire la favite — 'O stoi 
cussi cialdine e sigure tal gno nit jo, nàncie c'al fòs un cialzòn 
xi rude lane... 

Fevrarüt, sustát, al taja curt es ciàcaris e al si metè di bon 
estro e pari dóngie un sibigo di fà glazzà il spudac in bòcie. 
E tornant a passé póc dopo vissin il sterp, al domanda lui 
sehignint: 

— Cemüt vadie, po, di vô? Stino par sledrosâ l'ànime, co- 
maruzze? 

— Zavareàiso, biàt omp? — ‘i fasé ché terleche sgrufujansi 
simpri pi dent te so tane — Se in vite mé no ài mai tant 
tofát di cialt.... 

Plen di fote, fevrarùt al ripià inalore a soflà piès che un 
demoni. 
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E sofle che ti sofle, cun ché criure tremende la favite, lant 
pes ùltimis, "e veve za distirade 'ne zatute für dal nit. Fevrarùt 
c'al stave sul ab?i, a ché viste, 'i disè dut in gionde: 

— Us ’e ài pûr professade jo, comaruzze, c'o sin par rivà 
insòmp.... 

— Ce robe? — 'i fasè subite cuintri la favite, restive pui di 
mai, istès che podeve apene apene pïulâ — S'al è un for cà 
dentri, c'o scuen slungiâ für 'ne grife par rifresc'iämi un pòc... 

Vedüt che ' so al ere dut un soflâ dibànt cuintri ché 
grinte, fevrarùt sbrocansi cun t'un ultim buras'ciòn, al sc'iampà 
scuintiat prime da lore. 

E fevrarùt, di 'n ché volte, 'l è restât par simpri il mês pui 
curt, ma ancie chel pui buzanorat de anade. 

RINALDO VIDONI 
(Artegna) 


Parzè che li zizilis 'a tornin di primevere 


E sù lu menin chei ladróns, tal miez di un trop di popul, 
che gi spude ta muse, che 'i mole puins e pidadis. Lui alè 
bandonat di duc’ e rineàt di Pieri e 'i toce 14 sù pa’ mont Cal- 
vari. E chés canais lu dispoin e lu metin in cròs, pier Signér! 

Dut sanganát, al glutigne sanc; ma invezzi di maludi, lui 
al pree. Für da corone di spinis "a spissule ‘1 sanc, 

— Cialait mo, cialait! — "a sberlin i Judeos, — nance une 
fuee no si môf par lui, par dâgi un póc di soléf! 

Ma ‘pene iit eco che '] soreli al si tapone, eco che par ajar 
si sint un sbusinér come quant che la buere ’a sglove e sbrin- 
dine t'un bose i ramàz, eco svolà a gruns, a pletóns, a mil a mil 
li" zizilutis. 

'A fasin un svol a tor da crós e po si poin sun chel pier 
cuarp e — cia’! cun ché lingute "a lechin sù ' sanc benedét e 
cun chés alutis, cun chés pinutis 'a netin el cuarp sant di chei 
sporchèz, di chel pulvin e, quant che ‘1 cuarp dal nestri Signôr 
l'è doventat blanc e net come un zi, si ciolin sù e vie par ogni 
bande, vie pal mont. E van par dut, 'a van, cun chel bicùt "a 
ti scrivin su pai murs cun chel sanc che ti an ciolt dal cuarp 
dal Signòr e che par meracul "a no si a suját pa strade, "a 
scrivin ta dut? 1? lenghis: 

«Par voaltris, ümins, avué l'è muart el Salvatór! >. 

E chei ladróns che jerin in ché volte lassù "a jan contat 
che quant che li’ zizilis "a netavin el Signôr, Lui cul ciâf al jà 
binidit li' zizilis e '1 jà dit: 
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— Nininis di zizilutis, voaltris sarés simpri i miei uzzilùz 
e di cumò indenant cui che us fasarà alc di mal, al fasarà dal 
mal a mi, Voaltris sarés i mici servitôrs e ogni an, quant che 
torne chiste stagiòn, voaltris sarés li’ primis a visà i ùmins 
che sta par vient ché di che jo soi muart par lor. Vait e che 
l'on 'a no us fedi dal mal! — 

E d'in ché di la zizile "a ven ogni an a visâ che la prime- 
vere, la biele stagiòn, 'a jé par rivà e che in chist timp el nestri 
Signòr al è muart par nó. Doro Zonzòt 
(Cormóns) 


Lat di mari 


'A era 'na volta una mari, e chesta mari "a veva un fi, e 
chest fi al era ce c'a si pò di trist, massima cun sò mari: mai 
ubidi, mai scoltè, mai una buina rispuesta. "A veva un biel dii, 
un biel insegnài e racomandài e preâlu par c'al si rimuneras, 
cu a la fin fats nèncha a lui n'ai varés lornât a cont a essi 
trist, Miei 'ai insegnava e pias al raspuindeva e pias al faseva. 
'Na di c'a la veva tratada da cian inciamò pin dal solit, chesta 
biada mári eu las lagrimas c'as ‘i spissulava, 'ai disè sù alc 
di ce c'a veva patit par Jui di con c'al era pizzul in sü. E lui 
al parava dut in nuja. La pòvara dona 'a s'ingropava simpi 
pin. A un cert momènt na fo pi’ buina da tignisi e ai disè: 
Fòs nomo tent lat dal gno ch'i ci ài dòt! Tu sias in chest mont 
in gracia di chel! — Cetant mi 'n visa dat? — Dut chel c'a tu 
às imbüt di bisigna. — Ma cetànt, mo? — Ia na saveva ce 
raspuindi, E cui varés savit di cetant lat cu "na miri ‘a dà a 
di un fi? Ma posto c'achèl Cain di fi al tigniva dir a contindi 
e volia savia cetant lat c'ai veva dòt, la pòvara dona 'ai disè 
sù ce c'ai parè, anzi ce c'ai vigni ta bòcia, c'a na saveva bessola 
ce c'a diseva, da tant plen c'a veva lu stomi. E chel ati: Ben, 
basta, Cumò ‘i ài capit. E al là da duc’ ju sia paesàns c'ai veva 
lat e, senza volia diur il parcè, al si 'n fasè dâ pin c'al podè 
e al emplè "na cialderona granda granda di chês da lissiva, e 
po al clamà so mári e ‘ai disè: — Vedè icul lu vosti lat... — E 
al era par dii: tòissal! Ma na "l fo bon: lu sô lat n'al era lat: 
a! era sanc, plena la cialderona di sanc. Al restà copat, ch'i 
podias nomo credi. Al tacà a vai; e vai c'al ci vai, na la finiva 
pin Ati da vai. Ma di 'n chel di ‘a nol fo pi’ lui: ma scoltà e 
ubidi e voliai un bon di vita a sé miri c'a na m fo un compàgn. 


ANTONIO Rosa 
(Prato oarnico) 
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Dal disevòt 


Eh, comari, a nia "a nu’ é tociada gloriosa! 

L'atar di al ci ven denti un comelean, c'a si 'u canòs pa 
l'ària, e cun duta biela creanza al nu' tira four un zuzzùt c'al 
veva tar un sacàt e al nu’ prea ch'i lu tolin par tant di sorc. 
di fasoi, di cartüfulas, di ce cu séta, cu lui m'al si sint da la 
fin in Friûl c'ai doul ‘na giamba; como di fat al zueteava. 
u c'al faseva da là zuet. Lu züz n'al pareva mål: un biel ca- 
lorùt, miez stagionat, e al pesava ni si ni nò dis liaras. N'a 
si veva propi ché dibisigma, ma al podeva ència stAnu' ben. E 
po, cu’ la so gàina, al à savüt tan’ ben di, c'al nu’ à fat doul 
e'i lu vin tolèt e "i vin emplât chel zeàt c'al veva di sorc, di 
fasoi e di cartifulas, Al nu’ à saludáts cun duta buina gràcia, 
e via lui, contènt c'al si era ciamat. 

E a nia n'a nu’ é nenc' vignüt tal ciAf da cerciâlu. 'A si 
à lu ciâf tant frastornòt chest ant, cun tantas stòrias, c'a 
par da essi instupidits afat. Jeir lu gno cristian, parada dóngia 
ché biada polenta, al dis: «Tol cà lu zùz dal comelean, ‘i 
volin cerciàlu... ». "A lu tol al fronta la britula, e, passada un 
ti’ la crosta n'a voleva là pi in denti. Ce voul di?.. Il fat al 
è, comari, cu '1 formadi al era noma la crosta ator ator. e 
denti "al ci veva ficiât di dut par emplà e fà pias just a pres- 
sapüac. N'a diressis mai cemüat ch'i restárin, Lui al ci ba- 
lava da ràbia, ni c'al sintiva ni c'al vedeva. E di ch'i i vevin: 
dèt un tal zel di riba! Eh si lafè c'a ven sù! 

Basta... 'I trérin da banda ché ludra di crosta oun dut ce 
cu ‘ng’ era denti: blecs, conis, claps e d'ogni folc, e ‘i tolérin 
un ti’ dal nosti, e "i tacârint a mangiâ. Lui al ci lava di quant 
in quant murmujànt enfra i dine’, c'a n'a si capiva ce c'al 
diseva: al sameava lu timp con c'al scomència a brundulâ, 
con c'a si fas la tampiesta; e al ci cialava cun t'una vogla- 
durata cu la canaja, màssima chel pi pizzui, 'a ci 'n veva 
trenta da ché, parcè c'al è sufistic, mata! e con c'al à alc 
par traviers Diu nu' uardi. 

Di man vôlta ‘a ci comparis su pa puarta un eomeleanüt, 
e po un ati e po inciamò un ati, una compania di cine di 
lüar, di chés companias. po, c'as ven cà ogni Ata di, Joisu!... 
Al mi é vignüt lu mont jù pal ciêf. "I ci stevi a scietà cu chel 
om al saltàs sü e c'al fasès cui sa ce. Invesse al mi dis: 
«Daur un ti’ di polenta. Chei i cui n'ai impò nuja. E po a 
son fis dal Signüar ència Joar e duc’ si vif nomo cu’ ce cu 
Diu manda», "I mi sintii a slargid '] cour a sintilu a di 








cussi, ch'i podias nomo credi, Ur dei un pücia di polenta 
paròn, e po 'i disei: «Aii da dâur una felepa di züz, ència? 
"Ai son biels finits, biada canaja..». «Daur. Con c'a n'an sarà, 
Diu provedarà. Na si starà da vivi par un pw' ii polenta e 
züz, dats di caritåt ». 

"Ai sentar jù i cui di four sui s'cialins a mangiá. Bizda 
canaja! cui sa ce tanta fan c'ai veva! 'Ai era 1 cul magris 
finits, nomo tai di liar, biel tombadits a fuarza da pati. 


ANTONIO Rota 
(Prato carnico) 


Las ciampanes da Madone di San Pieri 
(Liende di vuere) 


'A si ere tal 1914. In t'une gnot dal meis di lui viers las 
dôs, quant che dut al ere cidin e cujèt, in tal Cianal di San 
Pieri "a si sinti dut un trat un son di ciampanes. Dismotes 
sul plui biel dal sum, une vore di fèminis di Zui, di Fieles e 
epecizimenti di Ciàbie e di Darte, saltarin für dal jet spaven- 
tades e ‘a corerin sul balcòn par viodi se al ere füc di qualchi 
bande. 'A erin las ciampanes da Madone di San Pieri che ‘a 
sunavin: da gleisiüte che ‘a reste sot la gléisie grande che "a da 
ll non a dute la valade; ché gleisihte tant devote, dulà che la 
biade int "a cor a domanda gràcies "a Madone, e dulà che a 
Pefanie ogni an ‘a si fas une biele funzion par che "a podin 
véi fortune chei che ‘a van in Germanie. 

Il son das ciampanutes al ere där e regular come chel di 
une biele avemarie; nol ere un son legri, al ere come la vôs 
di une mari che ‘a visas e ‘a clamàs di lontan i siei fis. "A si 
veve un biel cialâ tal scûr in dirizion dai país par viodi se al 
arjeve in qualchi lic: ma nissune sflameade si viodéve jevasi 
ne dabas ta valade ne ad alt su pas monz. 

Ce menace vèvie düncie di jessi sore di chel biâz paisùz 
indurmidiz inmò ta gnot profonde? TI muini di San Pieri, che 
el è èncie custode da gleisiùte da Madone, al vigni jà di corse 
da sò chiase di Fieles a viodi ce che al sozzedeve, Ma rivât 
che al fo sul puest, il son al ere finit; la puarte da gleisitite 
‘a ere ben sierade, ne di für ne di denti no si viodéve anime 
vivènt, e dut al ere oujèt, silenzi e pas. 

In tal domàn duc’ ‘a vevin ce fâ e ce di su par chel son, 
e duc’ si domandavin ce avis che al podeve jessi ståt chel da 
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Madone: parcé che 'a si podeve nome di che chel son al ere 
meracolous dato che nissùn al mont no varés podüt sun las 
ciampanes cence entrà in tal interno da gléisie, dulà che 'a 
veznin jù las cuardes da glove e che cence las ales nisùn nol 
varès podüt a di chés ores rampinàsi su par chel tet di planele, 
dret come las ruvis di Cuc. 

Fouc timp dopo 'a si sciadenave la vuere tremende: e a 
trops si viodèrin tornà duc’ i oms che 'a erin für a lavorà ta 
chei pais bielza sotsore par chel mostro di flagèl. Las fèmines 
‘a ur corevin incuintri, ma cence la ligrie di chés ftes voltes, 
quant che "a ju viodévin a tornâ dopo finide la stagión. Duc’ 
i cürs oramai ’a erin ingropàz tal pinsir di disgràcies che ‘a 
varessin podüt capita di un momènt par l'âti éncie sore di lôr. 
«La Madone nus à visâz» — 'a disevin chés biades fémines 
cu’ la lôr fede sèmplize e sclete; e in chel avis meracolous ‘a 
no ciatavin nome un segnâl di diseràcie, ma èncie la speranc: 
che la Madone che 'a ju veve visàz dal pericul ‘a ur varès dat 
lajüt e la fierce par podélu superi. 

I nestis Alpins 'a saverin ben difindi las lôr monz cun dute 
la lôr fedeltát, la lor fuarce e il lôr amôr; e ‘a tignirin dir 
éncie quant che il nemi, par colpe di atis, al rivà — e '& nol 
varès mai vit di rivà — tai nestis pais. Las clampanes da 
Madone. cun dutes chés ates, ‘a forin èncie lôrs requisides; ma 
in chel di che i todéses 'a lavin su pa mont di San Pieri par 
puartèles vie, fémines e frutàz di Fieles "a rivarin ad ore di 
rimpinási cu’ las s'ciales su pal tet da gleisiüte, di tirâles jù 
e di scuindiles par prin fra i sterps daür San Pieri e po sot tiere. 

Salyades cussi par meracul di coragio e di amór, las ciam- 
panes da Madone, che 'a erin stades las primes a dâ il segnil 
da vuere, ’a forin èncie las primes in dut il Cianâl a saludi 
la pès, la vitòrie e la liberazion. 

MARIA GENTILE GO0RTANI 
(Tolmezzo) 


Une sagre di vile tal 1809 


Sin a la doménie dopo san Zuan, a la sagre di Frate, paisùt 
sul turint Viarse o Viarsàte, fra Romans e Mizee, rinomât pal 
co vin robüst. 

Fin de gnot devant in spizze al olm maestôs, a drete bicl 
entrant in pais de bande di Romans, ju zovins vevin leat un 
mazzetòn di rosis di prat, e cussi sti la cròs de stàtue dal Re- 





dentór, parsore il tet de svelte e zentil toresse, lis dôs raritaz 
di Frate.. La vile ere dute scovade e nete, su la plazze un 
grandissim Mai dut inrosât e inghirlandat; e inrosade e in- 
ghirlandade ere pur la puarte de glesiute. 

A l'usanze di chei timps. dôs zais ravoltadis cu’ le bócie in 
jü e mitudis une parmis l'altre sot i cops de ciase rimpét il pòz, 
Bore des quals erin inclaudàdis des breis al pàr, e parsore quatri 
ciadreis pai sunadórs; e sul devant l'ere distiràt il breár pal bal, 
Dòngie il pòz, sin de matine, une taule di colàz, quatri gestis 
di iritimis zarlesis e uns quatri zeis di àmui e brugnulàz; e 
parmis un vie-vai di canais a golosá. In somp la strade di flanc 
a la glésie, su la stradele che s'ciavazze a drete, al ere preparat 
un grum di clas de la gruessezze di un (if. Uns cinquante, ses- 
sante varcs plui in sù al ere ficiât nel terèn un palissit. al 
qual al doveve vigni leât il gial, pal divertimènt del tir dal gial. 
Gràzis ta Dio i custùms si son meoràz d'in ché volte in ca, 
mentri in zornade son rars i pais che ancimò tegnin in pis 
chest rest di barbàrie. In un bearz ere stade improvisade une 
ostarie; sot l'Arie al stave un vassiel plen di vin di Frate, e di 
cà e di là e devànt, su lis taulis, bocai, bozzis e ciadins In 
Abondanze; e atòr atòr del bearz sot ai moràrs taulis e bancis 
in profusion. Chesc' i preparatifs pe sagre. 

La zornade de sagre tes vilis del Friül jé rornade di lierie, 
jé zornade di forésc', di amis, di parine', di cognossinzis: taule 
bandide, buine ciere par duc’, Lis paronis di ciase te vilie "e 
stuarzin il cuel al polàm e preparin l indispensabil patriarcal 
pistùn; e in te matine de sagre 'e crescin ju antians sul fogolar. 
Ligrie e cortisie in dut e par dut. 

Sin al dopo di misdi. La int bülighe pe vile e la glésie é 
plene. Eco i bòz de benedizion... Il biel spetacul a viodi a vigni 
für la int, che si slàrgie ta plazze. Son za sintâz lassi i quatri 
sunadérs, Valantin di Rupa, Toni di Cosàn, Pieri di Migee e 
Tin di Tapojan, che a chei timps ju volevin vé par dutis lis 
sagris, che lis sagris alore no erin po tantis come in zornade. 
L'ere un lirón. un salteri e doi violins: un'orchestre rinomade 
tan’ che chés di za agns de’ salis di Balarin di Udin e di Strauss 
di Viene. Lis fantatis si vizzinin al brear e lu circondin, for- 
mant une ghirlande di cent colòrs, cun chei fazzolèz sul ciâf 
blancs tan' che il lat, che ur vegnin jü pes spalis, cun chés 
còtulis di cambric a mos'ciutis dai vifs colôrs, cun chei petorai 
di demàsc, cun chés maniis de ciamese di candide tele, cun 
puntinis di Vienésie sui pols. Il bal s'inciante (si mette all in- 
canto, all'asta), e al è di chei che an ufiart di plui. Valantin di 
Rupa al dà il segnál ai compagns cul arc del violin, e si sco- 


menze a sunà la sclave; e si bale alegramenti. A! fin di ogni 
dozene al ven dat il segnál cu’ la batude dal arc su la panze 
“el lirón; e s'inciante da gnùf e si bale e si bale, 
E intant part de int si tire a l'ostarie, e si ciante e si uche 
pe vile, 
Dal « Contadinè!» 1887. GIUS. FERD. DEL TORRE 
(Romàns) 


Il soreli e la lune 


.. Dunce une biele zornade lis stelis dal firmamènt si son 
inacuartis che il soreli, a fuarze di dài e dai, al jere deventat 
vècio ance lui e in presse e tegnin un gran consei: 

— Bisugne dai une buine companie! — "e dis la stele plui 
autoritàrie — A stå simpri bessòl, al pò ance stufási a fà lusôr, 
e se '1 si stufe ce dal diambar puédial capita? 

— La fin dal mont po, Animis! 

— Maridinlu cu’ la lune! No à masse fotis, "e jé cujete 
e mi pararès che ance fl soreli al dovarés jessi content! 

E dutis ins'eme ti van là dal soreli e ‘i disin: 

— E son miárs e miárs di ains che tu sés cà a s'cialdà la 
tiare e no tu às mai pensât a meti sü famee, in maniere che 
quan' che tu murirès chest servizi al puedi fâlu un dai tiei fis: 
il plui grant e plui biel; cussi no tu puedis là indenànt. Ce spè- 
ristu mai de to vite? Par cui lavòristu? E se no tu fasis phu 
'usór tu sòs c'al devente un rebaltòn par duciuquane'!... Animo!.., 
Une buine femenute, Senge pretesis e tu tarâs contènt fin che 
il mont al dure, 

— No sol masse puartat pal matrimoni, jo! 

— Ce puartèt e no puartàt! Quan’ che tu às finile la zor- 
nade, cumò indulà vastu? A durmi! Ise vere? 

— No dis, no dis; anin indenant!...' 

— Dopo invessi tu laras a ciase, tu ciataràs la to fèmine, tu 
siars cujét, tu sirâs ance un fregul pui smondeat, parceche, 
lasse mai che t'al disi, cumò tu sés simpri plen di maglis, tu pol- 
saràs e tu laras tal jet a durmi... ma in companie; e crédimi Co 
soi navigate, jo) in doi si duâr une vorone miôr che di bessoi... 

— 'E jé vere ance cheste, se jé vere!.. e cui sarèssie la 
fèmine, sintin mai... 

— La lune, po! 

Il soreli c'al scomenzave a mola, a sinti fevelà de lune al 
va in béstie e al tache a blestemò piés di un furlàn de Basse, 
péc timorat di Dio. 








— Calmiti, càlmiti! 'O sin cà par rasonâ, pardie! 

— Ma ce calmasi! Va ben c'o soi vècio, ma no stait mingo 
a crodi c'o sedi tant balonir! Ma viodeit voaltris! 'O ài di cioli 
la lune, che va simpri atôr di gnot, che jé plene ogni més, e 
ogni més 'e fas i cuars? Urce, lait fur dai pis, faseimi il plasé, 
no ai bisugne di disgrazzis, jo! 

E lis stelis, quacis quacis se la son mocade, 


ARTURO FERUGLIO 
Il voli di chest mont 


Quant che il Signòr insieme cun San Pieri al leve pal mont. 
une matine in sul cricà dal di 'e passavin su di un puint. Un 
cercandul, vieli e pezzotòs cui vôi bas e cun tante di corone 
m man. al steve li impostàt, e plen di devozion ial tirave ju 
paternostris e avemariis, 'I dè di voli San Pieri e plen di rispiet 
al giavà il ciapiel; ma il Signòr vie pe so strade senze contalu, 
clalant d'un'altre bande. Quant che forin in te vile e s'into- 
parin in t'une sdrume di fantàz che ciantavin vilotis sot di une 
fignestre. Cui veve in bòcie lu sivilòt di scusse, cui uacave, cui 
saltave. San Pieri cialant di brut al procurave di sghindasi e di 
passa vie cidin par no vé da fè cun ché baronie. Il Signor in- 
vece ur dè il bon di, e fermèt a ciacarà, plen di amôr la faze 
divine e ingropàt la vôs, ju benedive, 

Passadis lis clasis e za fur dei pis, internâz in une stradele 
di campagne, San Pieri al rompè il silenzi. 

— Saveso, Signôr, che vò mi parés curiòs plui d'un pòc? 
'E incontrin sun chel puint un puor diaul che al preave cun 
t'une devozionone di fâ compunzion ai clàs, e vò sés passât vie 
senze saludàlu, sense dài nancie une cialade, anzi cun t'une 
muse dure che parevis invelegnàt; e cumò po che si sin intivaz 
in somp la vile in ché nae di galopins che varàn fat Dio sa ce 
gnoto'ade, e che, massepassüz e plens di vin, in pit di là a 
clase a durmi "e stevin li a sburi für il morbin ciantazrant a 
qualchi polzete, sior sì cun chei s'impostais a fà cumpliménz, ju 
benedis e ju ciarezzais. 

— Puor Pieri, ‘i disè il Signér, tù tu cialis cul voli di chest 
mont, ma jo 'o ài un altri voli e ‘o viôt plui indentri. Sastu 
chel cercardul quantis che an di a fatis in te sò vite? e cumò 
vignùt vieli senze pentisi al cròt di justàle cun chei quatri pa- 
ternostris che al sta li smurmujant. Chei zovins invece sot di ché 
fignestre "e an l'ànime nete e la lôr alegrie 'e ven da un cür 





bon. Ir 'e son stadis grozzis, e in ché ciamarute 'e duar la nuvizze 
che jé de lór vile. 'E jé jessude de so ciase, 'e a bandonát pari 
e mari, fradis e sûrs. Son stàz sù dute la gnot a tigni legris i 
puors viei che le an piardude, "e an balát, 'e an bevüt, e vué 
di matine, invece di là a polsâ, 'e son vignùz a fâ un ciant sot 
il balcón de nuvizze par saludále e ralegrale, par consolâ il cür 
di chel che le à ciolete. Pieri: benedéz chei fantàz, benedetis lis 
Jor vilotis e la lór cortesie: al è un mazzèt di rosis fres'cis che 
a mi mi san bon mil voltis miei che duc’ i rosaris a sec del 
galantòmp dal puint. 
CATERINA PERCOTO 


Il pulz e la pulza 
(Istòria ciargnela) 


Al era una volta un pulz e una pulza, c'ai viveva insciema 
in t'una biela ciasuta, e 'ai sci voleva un ben di vita. Una di 
la pulza s'inacuarzè che no veva gran di farine in ta vintula 
par fâ la baza; e 'ai disè al pulz: 

— Sint, vita mé, — disè — jo cumò 'i voi in quatri salz 
a ceri ad imprèst un s'cipi di farina, Tu intant ten a mens il 

c'à no sci brusi. Ma viòt di doprâ judizzi, sâtu? 

— Si, stelona, si; manciarès nuj'ati! — wisè il pulz. 

La pulza "a iscì, e il pulz come un mat al lè di colp par 
saltà su lór da’ pagela; ma o c'al vès ciolt mal la misura, o 
c'ai fòs sbrissada una talpa, fat al è c'al colà dentri e al restà 
ai s’ciafojàt e frit come una vis'cia. 

"A torna dóngia la pulza; "a clama il pulz, e nissùn ‘i ri- 
spuint; "a ciala dentri ta pagela, e tel viòt c'al leva sù e jù 
fasint cucs in tal toc’ ch'al buliva. La biada séngula a tacà a 
sgramezzási e a vai dirotamenti. 

Il ciadenàz incavolta "ai domanda ce c'a a c'a vai. 

— Il pulz al è muart, e jo ‘i vai — "ai rispuint la pulza. 

—E jò ‘i sglinghignarai — disè il ciadenàz. 

I brèdui "al domandin al ciadenàz, ce c'al à c'al sglinghigna, 

— H pulz al è muart, la pulza ‘a vai, e jo ‘i sglinghigni. 

— E nó saltarin pa’ ciasa — ‘ai disér i brédui. 

E dopo la puarta 'a domanda ai brèdui ce c'ai an c'ai salta 
pa’ ciasa. 

— Il pulz al è muart, la pulza 'a vai, il ciadenàz al sglin- 
ghigna, e nò ‘i saltin pa’ ciasa. 

— E jo mi discancherarai — disè la puarta. 
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E dopo la fontana 'a domanda 'a puarta ce c'a' a c'a é 
discancherada. 

— Il pulz a! è muart, la pulza ’a vai, il ciadenàz al sglin- 
ghigna, i brèdui 'ai salta pa' ciasa, e jo 'i soi discancherada. 

— E jo mi scludarai — disè la fontana, 

Dopo 'a càpita una massaria cui cialdirs c'a leva ad aga, 
e domanda 'a fontana ce c'a à c'a é scluta. 

— Il pulz al è muart, la pulza 'a vai, il ciadenàz al sglin- 
ghigna, i brèdui ai salta pa' ciasa, la puarta é discancherada, 
e jo 'i soi scluta. 

-- E jo 'i butarai via i cialdirs — disè la massaria. 

Al passa un ciar c'al leva in bosc, e al domanda "a massaria 
ce c'a a che a butât via i cialdirs. 

— Il pulz al è muart, la pulza ’a vai, il ciadenàz al sglin- 
ghigna, i brèdui 'ai salta pa' ciasa, la puarta é discancherada, 
la fontana é scluta, e jo ài butât via i cialdirs. 

— E jo larai davandaür — disè il ciar. 

Rivat c'al è il ciar tal bosc, i pèz "ai domandin parcé c'al 
va davandaür, 

— Il pulz al è muart, la pulza 'a vai, il ciadenàz al sglin- 
ghigna, i brèdui ai salta pa' ciasa, la puarta é discancherada, 
la fontana é scluta, la massària a butat via i cialdirs, e jo 'i 
voi davandaür. 

— E nó sci voltarin — 'ai disêr i pèz. 

E il bosc al sci volta oui pis in sù. 

LUIGI GORTANI 
(Clavais) 
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Sagris di dut il Frid 





20. 
21. 


(Lis sagris plui grandis e son stampadis in corsif) 


Zenar 


. Circoncision dal Signòr — Internèp (Bordàn) — Merét di 


Tombe; perdón des Quarantoris — Mons: sagre a Sante 
te 


. Pijanie — Cividit: messe dal Spadòn — Dole (Idre): la 


dom. dopo — Tarcint: sagre dal pignarül. 


. JI domènie — Solimbèrc (Sequals). 
. 5. Antoni Abât — Barbeàn (Spilimbèrc) — Basandicle (Vi- 


var) — Bordàn — Ciaulis (Verzegnis): distribuzion dal pan 
di Frangél) — Clènie (S. Pieri dal Nad.) — Colorét di M. A. 
— (Gnespolét (Lestizze) — Gmadis'cie di Spilimbérc — Mie- 
zemont (Pulcinic) — Pocenie — Tramonz di miez. 

S. Bastian — Dignan — Gradis'cie — Rizzil, 

S. Agnés — Joannis — Trep di Ciargne — Rorai Pizzul] 
(Porcie): la dom, Hopo — Vergnà (Reane). 


. Conversion di S. Pauli — Mortean — Pasiàn di Pordenón 


Fevrar 


. La Madone de Cereole — Cividât: te glésie dal Ospedâl — 


Prossenic (Taipane) — Mont Urabis — Tresesin, 


. S. Blis — Aprát (Tarcint) — Avian — Cividat, a S. Blas 


— Distrat (Spilimberc) — Iutissins (Verzegnis) — Lauzzane 
— Lestizze — Masèriis — Merlane (Trivignan) — Pozzàlis 
(Rivis d'Arciàn) — Raspän (Ciassa) — Scodevacie — Sudri 
Tierz di Aquilee, 


. S. Polonie — Barbean (Spilimbèrc) — Ciassà (la dom. dopo). 
11. 
118. 
14. 


Morüz — Vendoi (sagre dai emigranz). 

S. Fòs'cie — Frisànc. 

S. Valantin — Baracêt (Cosean) — Ciurciuvint — Ciarpà 
— Cividat: borc di S. Domeni — Claujàn (Trivignan) — 
Clauzèt — Conoglan (Ciassà) — Damir — Dartigne — 
Esemòn (Raviei) — Farle — Fraforeàn — Grima — Ma- 
done (Buje) — Manzàn — Pozzàlis (Rivis d'Arcian) — 
Scluse — Segnà (Tarcint) — Sompldt (Ciavàz) — Vissan- 
dòn (Basillàn) = Zopule — Zupite (Reane). 





20. 
22. 


12. 


19. 


26. 


27. 


10. 


16. 


19. 
23. 


Ultime domenie di Carnevàl — Mascarade di Remanzas. 
Ultin di Carnevál — Mascarade di Orsarie. 


Marz 


III Doménie di Crèsime — Caprive di Cormòns — Sagre di 
S. Filumene a Premariâs, 

S. Josèf — Avian — Badie di Rosazzis — Blessàn — Ciam- 
Deis (Pinzan) — Flaiban — Laipà — Lusevare — Manzàn 
— Montegnà (Ciassa): la dom. dopo — Muet — Perctt 
(Pavie) — Pontebe — Porcie — Pradielis (Tarcint) — 
Quals (Reane) — Rivis W'Arcian. 

Domenie di Passion — Cividât: sagre a S. Lazar — Gra- 
dis'cie di Sedeàn: Perdón dal fole — Menarul (Trivignan) 
— S. Quirin (Cormòns) — Puzzui: perdòn des Quarantoris. 
Ribis (Reane), 


Avril 


. Vinars sant — Erto Cas: procession famose, 
. Pasche — Migee: sagre sul Cuèl — Rodean Alt (Rivis 


d'Arciän): Madone di Lourdes — Pavie: fieste des Qua- 
rantoris 'ancie tal lunis — Ciamplunc: sagre a S. Lenart 
— Basilian — Brazzàn (la dom. dopo) — Claujàn (Tri- 
vignan: la dom. dopo — Cucane (Bicinins) — Giai (Spi- 
limbèrc) — Pasian — Raspdn (Ciassà) — Ruvignas (Ci- 
vidat) — Scodevacie: la dom. dopo — Stevena (Caneva): 
la dom. dopo — S. Marc di Merét — Trep Grant. 

II fieste di Pasche — Cormòns: sagre sul cuel di S. Quirin 
Cras (Drencie) — Fane: Malone di Strade — Gean (Ci- 
vidat): Madone di Grazie — Medeuzze (S, Zuan dal Nad.) 
— Pulfar: fieste te grote di S. Zuan d'Antri — Pignan 
(Ruvigne) — Rualis (Cividat) (ancie tal doman te glésie di 
S. Zorz) = S. Marie la Lunge — Udin (Prât di S. Catarine) 
— Torlàn cu lis botis di vin sul prèt e coros. 

Otave di Pasche —  Collerumiz (Tarcint) — Cordovat: 
sagre de Madone di Campagne — Cumierz (Majan) — In- 
ternèp (Bordan) — Faedis: sagre dal vin — Pradaman — 
S. Martin di Quische, 

Paludee. 

S. Zorz — Aidùssine — Brazzan (Cormòns): la dom. dopo 
— Cal di Clanâl: sagre dal persùt, dal vin e de prime- 
vere (la dom. dopo) — Preón (Enemònz) — S. Zorz di 








14, 


18. 


11. 


15. 
\18. 


24. 





— 


Chions: la dom. dono — S. Zorz de Richinvelde — Udin: 
marciat, continue tal doman in borc di Grizzàn: la dom. 
dopo — Lusévare. 


M a i 


. Resie — Mainech: sagre dal 1. di mai. 
. Cividát: Il Ciapiiul al va a Maione di Mont — Imvenzión 


de S. Crós — Basèje (Spilimberc) — S, Cròs di Aidussine. 


.I dom, di mai — S. Florian — Ciurciuvint — Buri: sagre 


dal vin, ance tal lunis — Ontagnàn — Marian — Sostàs 
(Prat di Ciargne) — S. Gotart — Vinai, 

II dom. di mai — Bagnàrie — Cimolais — Cordovat — Fare 
dal Lusinz — Grima — Joannis = 8. Zorz dal Lusinz — 
Visinàl (Buri). 

La Sense — Cividât: i parochians di borc di Puint e van 
a Madone di Mont; — Glemone: S. Agnès — Zui di Ciargne: 
sagre a S. Pieri. 


. Ultime dom. di mai — Ciavaz di Ciargne: sagre de Madone 


— Gonârs — Pricinins: S. Urban — Late (fieste tre dis) 
— Pulfar — S. Canzian — Planine — Prat di Ciargne. 


Giugn 


. 8, Zorz di Nojàr — Cervignàn: fieste dal vin. 
. B. Beltràm — A Udin in Domo si benedissin i flòrs su la 


tombe dal B. Beltràm. 


. Corpus Domini — Cras di Dréncie — Firman (Premariâs) 


— Monteviarte (Taipane) — S. Cròs di Aidüssine (la do- 


menie dopo). 
II dom. di jugn = Tarnove dal Lusinz. 


. S. Antoni — Bordàn — Cis'cielgnüf — Davai — Frisanc — 


Gradis'cie (Spilimbèrc) — Glemone — Intissans (Verzegnis) 
Mion (Davar) — Piérie (Prât di Ciargne) — Porcie (S. An- 
toni): la dom. dopo — Rodean bas — Trep di Ciargne. 
Maran (S. Vio). 

III dom. di juign — S. Luis Gonzaghe — Ciaorét (comme- 
moraziòn del Mont Neri) — Tarpéz (S. Pieri dal Nad.): sa- 
gre des ciariesis — Arbe: la dom. dopo — Cis'cielgnüf — 
Ruede (Pulfai) — Trave (Lauc): la dom. dopo — Udin: 
procession a S. Quirin (la dom. dopo). 

S. Zuan Batiste — Barcis — Ciassà: la dom. dopo — 
Cordenòns (la dom, dopo) — Latisane — Pulcinic (la dom. 


ca 


16. 





dopo) — Pulfar: fieste te grote di San Zuan d'Antri — 
Sacil — S. Zuan dal Nadisón — S. Zuan di Ciasarse (la 
dom. dopo) — Vivâr — Porpét. 


. IV dom, di juign — S. Acazi — Idrie: grande feste di 


S. Acazi protetór des minieris — Trave. 


. SS. Pieri e Pauli — Alni (Morüz — Avile (Buje) — Badie 


ili Rosazzis (Manzàn) — Ciáulis (Verzegnis): fieste des cia- 
riesis in Selve e vilotis a Copán — Cordenóns — Cordovát 
— Dimpéz — Dobràulis (S. Crós di Aidüssine) — Dolegnan 
— Dolegne — Gargàr: sagre dai strücui e dal gnüf persüt 
— Giavòns (Rivis d'Arcian): sagre dai giambars — Gurizze 
— Majàn — Malisane — Pocenie — Romans di Vâr: sagre 
dai giambars — Ruvigne — S. Pieri dal Nadisòn — S. Pieri 
di Ruvigne — Scluse — Tarcint — Través — Tarvis — 
Valvasòn: la domenie prime o dopo de fieste, secónt c'al 
ven fissát di an in an — Vilegnove (Fare dal Lusinz) — 


GARI; i 


. Visitaziòn di M. V. — Liussûl — Riemberc: S. Uldarl — 


Il Ciapitul di Cividàt al va a Madone di Mont. 


. I dom. di lui — Brazzà — Clauzét: il Perdòn — Cussigna 


(Udin) — Flembrüz (Rivignàn) — Grau: prucission pe la- 
gune e Barbane — Marón (Brugnerc) — Muzzane — Osòf: 
S. Colombe — Pravisdòmini — Romans dal Lusing — 
Rude — S. Odorico (Sacil) — S. Zorz de Richinvelde: sagre 
de Richinvelde — Spesse (Caprive) — Tresesin, 


. Varian. 


II dom. di iui — S. Ermacore e Fortunût — Udin — Aquilee 
— Chions — Ciaicis (Verzegnis) — Ciale (Prepot) — Darte 
— Enemonc' — Précinins: la dom. dopo — Ronziàc (la 
II dom. dopo la feste di S. Ermacore) — Roverêt di Var: 
sagre dai èmui — S. Stiefin (Buje) — Sapade — Savogne 
— Scrile (S. Crés di Aidüssine) — Azzàn X — Dacàn di 
Iplis — Dignan — Prate di Pordenòn — Prossenic (Tai- 
pane): S. Bonaventure — Sacil: sagre di S Liberal 

III dom. di lui — Madone dal Carmini — Baracêt — Bici- 
nins: Madone dal Càrmini — Cervignan — Ciaicis (Verze- 
gnis) — Ciamplinc — Cordovat: Madone dal Carmini — 
Cortàl (Reane): sagre di S. Vicènz — Dalès (Trasaghis) — 
Dignan: Madone dal Carmini — Dolegnan — Driulasse 
(Teòr): perdòn dal Carmini — Fane: Madone dal Carmini 








22. 
23, 


tn œ 


10. 


13. 


15. 


— Fors Avoltri — Grima: S. Jacum — Lestizze — Palme — 
Palse (Porcie) — Paulàr — Ravttsclét — Remanzás: sagre 
dai giambars ance tal lunis — S. Denél dal Friül — S. Lau- 
rire di Sedean — S. Zuan di Pulcinic: il Carmini — Torean 
— Tramònz di mièz — Trasaghis — Tumièz — Udin: pro- 
cession de Madone dal Càrmini — Variàn (Pasian): S. Luis 
— Vendoi (Trep Grant) — Visinàl (Pasian di Porienòn). 


. S. Margarite — Sagròt (sagre dal Redentor) — S. Marga- 


rite (Morüz) — Sapade — Dolegne (la dom. dopo), 
Zòpule: S. Marie Madalene. 

IV dom. di lui = S. Ane — Conoglan (Ciassà): la dom, 
dopo — Marie Zell (Salone dal Lusinz): la dom. dopo — 
Moriz — Gracôve Seravàl — Sagràt — Are Grande (Tre- 
sesin) — Ariis (Rivigan) — Alnic (Palmegnove) — Faedis: 
S. Jacum — Rigulat — Sedran (S. Quirin): sagre di S. Ja- 
cum — Spilimbèrc: Madone dal Carmini — S. Andree (Pa- 
sian di Pordenón) — Pofavri: S. Liberal. 


. S. Jacum — Cordenòns: la dom. dopo — Craui (S. Vit de 


Tòr): la dom. dopo — Paluzze — Pesariis: S. Jacum la 
dom. dopo — Praturlon (Flum Venit) — Savorgnan (S. Vit 
dal Tinimènt) — Sedran (S. Quirin): lo dom. dopo — Su- 


sans: sagre dai giàmbars — Tamai (Brugnere) — Torean 


di Cividüt — Valvason — Vile Santine, 


Avôst 


. Invenzion di S. Stiefin — Gradis'ce di Sedean. 
. S. Svualt — Avausa (Prat di Ciargne): S. Osvualt la dom. 
. Ï dom. di avòst — Belgrat di Vile di Vâr (sagre dai bolèz) 


— Brazzà — Buje: in Andreuzze — Buri (ancie il lunis): 
sagre dal poléz — Pamtianins penión di S. Luis — Per- 
téulis — Resiute — Rodeàn Bas (Rivis d'Arcian): S. An- 
toni — S. Vit de "Dor — Val (Reane): Madone de Salùt — 
Zirà (Remanzàs): sagre dai poléz. 

S. Laurinz — Ciavolan (Sacil): la dom. dopo — Dogne — 
Fors Avoltris — Palazzül — Roncis dai Legionaris — S. Lau- 
rinz di Sedean — Sauris — S. Zuan dal tempio (Sacil). 

II doménie — Colorét di M. A.: la Madone de Cintùrie 
Conoglan (Ciassa): S. Ane — Cuelvilan (Faedis) — Do- 
manins — Flaiban — Fors di sot — Godie — Griòns de Tôr 
— Pradamàn — Seveàn — Vilès (Romans dal Lusinz). 
Assunzion de Madone — Aquilec: fieste titolar de Basiliche 


18. 
21. 


24. 


27. 





— Atimis — Cesclàns (C.avaz) — Bisepente — Ciamplunc 
(luminazion di sere) — Ciampmuél (Teór) — Ciandl dal Lu- 
sinz — Ciassà — Ciaurid (Colorét di M. A.) — Cisterne (Co- 
sean) — Ciurciuvint — Claut — Coméglians — Dardago 
(Euice) — Artigne — Dréncie — Driolàsse (Teér) — Fors 
di Sore — Fare dal Lusinz: sagre de Sunte e di S. Roc — 
Idrie — Morsan dal Tajam.: S. Roc — Moimàs — Montredl 
— Orzan (Remanzas) — Palazzi! — Pinzan — Plasencis 
(Merèt) — Pontebe — Porcie — Preval (Mosse) — Reane — 
Rèsie: Smarnamisa — Romans dal Lusinz — Sable Grande 
(S. Cròs di Aidùssine) — S. Andrût dal Judri (S. Zuan dal 
Nad.) = S. Margarite (Morüz) — S. Vit de Tór — Taurian 
(Spilimbèrc) = Tramònz di Sot — Udin: a Madone di Grà- 
zie — Udin: sagre de Madone dai Agnui in Baldassarie — 
Vigognüf (Fontanefrede) =Â Vivär. 

Adorgnan: la Madone, 

S. Donât — Cividat: fieste dal Patrono (funziòns in Domo 
- Crésime - Processiòn). 

S. Bortul — Basét (Chions): la dom. dopo — Corve (Az- 
zan) — Erto Cas — Gris (Montreàl) — Orgnàn (Basilian) 
— Roverét in Plan — Seluse — S. Zorg di Nojar: ancie do- 
menie e lünis — Trasaghis. 

IV doménie — Basi'iàn — Basandiele — Codér (Sedeàn) 
— Cormóns: perdón de Cintürie —  Internép (Bordan): 
perdón de Cintürie — Manazzóns (Pinzàn) — Poulét: sagre 
dai poléz — Risan: perdón de Cintürie — Romans dal Lu- 
sinz — Rodeàn Alt (Rivis d’Arcian) — Roverét in plan — 
Ruvignás (Cividat): sagre ce angürie sui práz di S. Eline 
— S. Marizze (Var): perdón dal cuiul — Sauris — Segnà 
(Tarcin): sagre dal vin a S. Eufémie, ancie il di prime — 
Selvis (Remanzàs): Madone de néf — Somplát (Ciavaz di 
Ciargne): sagre dal lat — Tresesin: sagre di S. Filumene. 


. S. Denél: sagre. 


Setembar 


. I domènis di setembar — Basandiele — Bordàn e Internép 


(un an par pais: chest an a Bordan sagre sul S. Simeòn 
m. 1220) — Ciassà: perdòn de Cintùrie — Dignan: Madone 
de Cintùrie — Cormòns: tal domàn — Cosian — Dol Otelze 
(Aidüssine) — Feagne: corsis dai mis — Gondrs — Paluzze: 
sagre di plazze — Prepòt — Pulcinic — Scodevacie — Sacil: 





12. 


14, 


17. 


24, 


29. 


la famose s:gre dai ucei cun esposizion e marciat di ucei c 
robe par oselande — S. Margarite — San Màur (Premariâs) 
(procession e m.) — S. Odorico (Flaiban): Madone de Cin- 
tirie — Tresesin: fieste dal ucei — Vinai. 


. Nativitàt di M. V. — Atimis — Avian: grande sagre a Ma- 


done i Mont, ancie la ville — Bertiù!: al Santuari de 
Madone di Screncis — Buitinins (MoimAs) — Ciampfuarmit: 
iperdòn — Cianal dal Lusinz: sagre a Marie Zell — Ciassà: 
sagre de Cinturie — Cions — Cividat: il Ciapitul al va a 
Madone di Mont — Claut — Distrat (Spilimbèrc) — Flai- 
ban — Gradis'cie di Sedean: Matermitât di M. V. — Mania 
— Nimis: Maione de Planele: famose sagre cun duc’ i 
divertiménz: botis dal mior vin sul prat — Opeciasele — 
Teòr — Trivignàn — Udin: a Madone di Grazie — Vile 
Santine: sagre a Madone dal Puint, 

II dom. di setembar — Spesse (Cividat) (procession e m.) 
— Vinai (Lauc). | 

Esaltazion de S. Cròs — Ciasarse -- Lestàns (Sequals): la 
dom. dopo — S. Crós di Aîdüssine. 

III dOménie di setembar — Bresse — Ciadugnee (Tumiez): 
Madone dai 7 Dolórs — Ciopris — Dartigne: sagre dal Re- 
dentér sul Quarnàn (m. 1372) — Fauis (Gonárs) — Fraelà: 
la Madone — Fontanefrede — Frisanc: Madone de la Stan- 
ia ie — Grima: S. Martin — Merne — Merét di Tombe: 
sagre de Dolorade — Mortean — Pertèulis — Pravisdòmini 
— Rienbèrc — Riverote (Pasian di Pordenòn): sagre dal 
vin enüf — Roncis di Latisane — Staranzàn: sagre des 
razzis — Udin: prucissiòn de Madone dai 7 Dolórs a lis 
Graziis. 

IV doménie — Buériis — Ciasteons di Sirade — Ersèl di 
Mont — Felèt — Feletis (Bicinins) — Flum Venit — Joan- 


nis — Quals (Reane) — Renbére — S. Zuan dal Nadisòn 


— Sedeàn — Spilimbèrc: sagre a l'Ancone — Uelis (Man- 
zan) — Zui: S. Luis, 
S. Michèl — Arbe — Bileris (Magnan) — Ciampmuèl — 
Cianus (Vile di Var) — Merèt di Tombe — Marian — 
Medòn — Pescincane (Flum Venit) — S. Denél dal Ciars 
— Scluse — Roncis, 








28. 
30. 


F^ Wa C3 jn 


Otubar 


. T doménie — S. Remi — Ciavaz Gnüf — Arbe — Bordan 


Clauzét — Colorét di Prat — Cordenòns — Cordovüt — 
Dartigne — Fors Avoltris — Fors di Sot — Fagnigule — 
Lauc — Mania Livri — Madris di Vile di Var — Moimäs 
— Pantianins — Pasian di Pordenòn — Pozzui — Raspan 
(Ciassa) — Ravose — Rizztil (Reane) — S. Denél dal Ciars 
— §. Pieri di Ruvigne — Tor di Pordenòn — Través — 
Tramòns di Sot — Trep di Ciargne — Trivignan — Turide 
-- Verzegnis — Vile (Verzegnis): sagre dei lüiars. 


. II doménie — Craui (S. Vit de Tôr): sagre de vendeme 


— Dobre (Biliane): sagre dal licòf — Gradis'cie di Sedean: 
Maternitat di M. V. — Magnan in Riviere: perdón dal Ro- 
sari — Manzan — Pa'me: S. Justine — Pradaman — Prate 
“i Pordenòn — Romi Grant — S. Focke (S. Quirin) — 
S. Zorz de Richinvelde — Sivian (Rivignan): sagre de pi- 
gn2?te — Tavagna — Udin: Madone dal Rosari a Laipà — 
Valerian (Pinzàn) — Vergnà (Reane) — Vileuarbe (Pasian): 
Madone da! Rovari. 


. IIT domènie di otubar — Aidòssine — Bresse — Ciamin di 


Buri: sagre dai ucei — Ciaurét — Dolegne: sagre de Ri- 
buele — Fare dal Lusinz: sagre de vendeme — Idrie (S. Ta- 
resie) — Griòns di Sedean — Osóf — Paludee (Cis'cielgnûf): 
la Madone de Pas — Riverote (Teór) — Rizzi! (Reane): 
Madone del Rosari — Teór — Tombe di Merét: la Malone 
de Salût — Trep Grant: perdòn dal Rosari — Vilegnove 
(Prate di Pordenón). 


.IV doménie — Bagnarole — Bileris (Magnan) — Buje: 


ancie tal domàn — Flaiban: perdón da! Rosari — Montegna 
— Osóf: S. Justine — Paludee: Madone de Pas — Rèsie 
— S. Quirin: Madone de Salüt — Sedeän: Madone di 
Lourdes — S. Zuan dal Nadisón. 

S. Simon — Codroip (27, 28, 29) — Madone di Buje. 
Cividát: fieste de B. Benvignude B. te glésie di S. Pieri 
dai Volz. 


Novembar 
Duc’ i Sanz — Rivignan: ancie tal doman — Meis, 


. Prate di Pordenón: Madone de Salüût. 
. S. Carlo — Dael — Paludee — Raovasclét, 
. S. Martin — Baracét (Cosean) — Bare (Pravisdòmini) — 


Cividát (casotos, d.) — Clauzét — Cuar di Rosazzis — 





12. 
19. 


13. 


21, 
26. 


27. 
28. 


31 





Internèp (Bordàn) — Latisane — Martinuc' (Najarêt) — 
Pinzàn — Resiute (àncie tal doman) — Romans dal Lusinz 
— S. Laurinz di Mosse — Savaléns (Merét di Tombe) — 
Savogne dal Lusinz — Vile (Verzegnis) — Zervignan — 
Zumpitte (Reane). 

JI doménie di novembar — Mels: 8. Luis. 

III doménie — Ciassà: S. Valantin — Madone de Salt — 
Basèlie (Spilimbèrc) — Bordan — Cis'cielontif — Darte — 
Fraforean — Nearét (Coseàn) — Palazztil: sagre de Madone 
ogni 5 ains: 1940 - 1945 ecc. — Romans dal Lusinz: S, Li- 
sebete — Sequals — Tiez (Azzàn) — Tramonz di sore — 
Muriis (Ruvigne). 


. S. Catarine — Udin: in zardin grant (casotos, d. ecc.). 


IV domènie — Cisterne (Coseàn) — Montegnà (Ciassa). 


. 8. Andree — Atimis — Ciasteons di Zòpule — Grions di 


Secean — Opeciasele — Venzòn. 


Dicembar 


. S. Bàrbare — Culture (Pu'cinins) = Gurizze: Sagre e fiere 


di S. Andree cun grant concors di int e di divertimènz di 
ogni fate — Idrie -- Ossècie Vituje: la dom. dopo — Tau- 
Tian (Spilimbérc). 


. S. Nicolò — Ciampòn (Tramonz di sot) = Comegliàns — 


Crede — Liussùl — Rodeàn Bas (Rivis d'Arciàn) — Tau- 
rian (Spilimbèrc), 

. L' Immacolade Concezión — Budoe — Ciampmuel — Ci- 
sériis — Cuje (Tarcint) — Gódie (Udin) — Pantianins: la 
Madone mericane — Pignan (Ruvigne) — Segna (Tarcint) 
— Taipane — Trep di Ciargne — Vidulis (Dignàn). 

S. Lüssie — Budoe — Casiàc: la dom. dopo — Darte — 
Dardago: la dom. dopo — Glemone — Lauc: la dom. dopo 
— Raspèn (Ciassà) — S. Lüssie di Tulmin — Sedilis (Tar- 
cint) = Top (Través) — Udin: sagre al Redentòr. 

S. Tomâs — Morùz — Vinai (Lauc). 

S, Stiefin — Cesclàns (Ciavàz di Ciagrne) — Cornizai: la 
dom, dopo — Gradis'cie di Spilimbére — Salcàn — S. Stié- 
fin (Verzegnis) — Vipau. 

S. Zuan Vanzeliste — Magnan: sagre de glèsie. 

I Sanz Nocérz — Bordan — Ciadugnee (Tumiez) — Tre- 
sesin. 

. S, Silvestri — Opaciasèle, 
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